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ngli « Before any use, read this notice carefully and then retain it.

rangais « Avant toute utilisation, lire cette notice attentivement et la conserver.
Espaﬁol « Antes de cada utilzacion, lea atentamente esta ficha técnica y guérdela.
Italiano « Prima di ogni utilizzo, k notai i varla.
Eemsch « Lesen Sie vor jedem Gebrauch diese Anleitung aufmerksam durch
ind bewahren Sie sie auf.
ortugués « Antes de qualquer utilzagio, leia ta noticia técnica e conserve-a.
gvenska « Fore anvandning, las denna instruktion noggrant, och behll den.
Norsk « For utstyret tas i bruk, mé denne instruksen leses noye og deretter oppbevares.
ﬁansk « Laes brugsanvisningen grundigt inden brug og gem den.
ederlands « Lees voor elk gebruik aandachtig de gebruiksaanwijzing en bewaar ze.
Suomi « Ennen kiyttod, lue timé ohje ja noudata sité.
t;)lski « Przed uzyciem produktu zapozna¢ si¢ uwaznie z niniejszg instrukcjg i zachowac jg.
agyar « Haszndlat el6tt olvassa el figyelmesen a tdjékoztatot, és érizze meg azt.
fesk}'r « Nepouzivejte tento vyrobek bez pozorného pieéteni a porozuméni tohoto navodu a
lodrzujte jej.
Slovensky « Na zadiatku v réméeku: pred pouzitim si precitajte tito informéciu a leték si odlozte.
i/Hrvatki  « Pre upotrebe, pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga.
lovensko « Pred vsako uporabo skrbno preberite ta navodila za uporabo. Navodila shranite
omana « Inaintea utilizarii cititi cu atentie aceasta notita si pastrati-o
ﬁﬁrkge « Kullanim éncesi bu kilvuzu dikkatlice okuyun ve saklayin
Pyccxuit « Tlepej; UCIO/B3OBAHIMEM BEpEBKI BHUMATE/IbHO IPONTAIITe HHCTPYKIiO. He BhKibi-
aiiTe MHCTPYKIIIO, COXpAHNTE ee.
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3 year guarantee / Garantie 3 ans / Garantia 3 afios / Garanzia 3 anni / Garantie 3 Jahre / Garantia 3 anos / 3 ars
garanti / 3 ars garanti / 3 drs garanti / 3 jaar garantie / 3 vuoden takuu / Gwarancja 3 lata /
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USE

. This product is a harness designed for connecting
to the climber’s rope for the practice of climbing and
mountaineering, to protect against falls from a height.
. This harness must be used with a dynamic rope
conforming to international standards. If it is used
with a tape or a static rope, and if there is risk of a fall,
use a shock absorber to diminish the shock load.

. It is imperative that the diagram instructions for
tying-in and closing the harness are followed, and
that buckles and adjustment elements are checked
during use.

. Do not use a karabiner for tying-in if there is the risk
ofafall.

. The different components of the safety chain (har-
ness, rope, karabiners, tape slings, anchors, belay
devices, descenders) must conform to existing inter-
national standards.

. For each use as the recipient of braking (abseil,
belaying) or for ascending fixed ropes, refer to the
diagrams.

. The recommended knot for tying-in is the figure of 8.
. If a sit-harness is used in conjunction with a chest
harness, refer to the tying-in diagrams.

. Fatal risk when using a chest-harness not combined
with a sit-harness

PRECAUTIONS

. Before actual use, perform a suspension test, in a safe
place, to ascertain whether this harness is adapted to
yourmorphology.

. Avoid any rubbing against abrasive or sharp sufaces
which could damage the harness.

. When affected by water or ice the harness becomes
much more sensitive to abrasion : redouble your pre-
cautions.

. Temperature of storage or use must not exceed 80°C.
The melting temperature of polyamide is 215°C.

. Before and during use, the possibility of rescue in
case of difficulty must be considered.

CARE AND MAINTENANCE

. The harness must not be allowed contact with chemi-
cal agents particularly acids which may cause invisible
destruction of fibres.

. Avoid unnecessary exposure to UV. Store the harness
in the shade, away from damp and sources of heat. For
transporting, bear the same considerations in mind.

. If the harness is dirty, wash in clean cold water (maxi-
mum 30 °C) if necessary using a delicate fabric cleaner,
using a brush made with synthetic bristles. Disinfect
only using materials that have no effect on the synthe-
tic materials used.

- Ifit is wet, after use or washing, leave to dry in a cool,
shaded place.

. Before and after each use inspect each sewing, web-
bing and check the buckles.

. This product must be inspected periodically and meticu-

lously by a competent person, annually for occasional use
and more frequently depending on the conditions of use.

. Repair or modification of the harness by yourself is
forbidden.

. A harness is personal equipment. Used out of your
sight it may suffer serious damage which may not be
visible.

LIFETIME

. Lifetime = Time of storage before first use + time in
use.

. The lifetime depends on the frequency and the type
of use.

. Mechanical loads and rubbing diminish the proper-
ties of the harness little by little, UV and wetness may
lead to accelerated ageing.

. Storage time : In good storage conditions this pro-
duct may be kept for 5 years before first use without
affecting its future

lifetime duration in use.

. Lifetime:

The potential lifetime of this product in use is 10
years.

Attention : This is only a potential lifetime, a harness
could be destroyed on its first use. It is the inspections
which determine if the product must be scrapped
more quickly. Proper storage between uses is essential.
The lifetime of the harness in use must never exceed 10
years. The total maximum lifetime (storage before use
+ lifetime in use) is thus limited to 15 years.

. A harness must be scrapped :

- if it has sustained a heavy fall even if no damage is
apparent

- if the webbing has been damaged by abrasion, cut-
ting, chemical agents or any other means

- if the stitching has been damaged

- if the buckles are not working well

- if it has been in contact with any active or dangerous
chemicals.

- if there is any other doubt as to its security.

‘WARNING
. The various cases of wrong use shown in this notice
are not exhaustive, there are innumerable wrong uses
possible, it is not feasible to show them all.
. This product is designed for climbing and mountai-
neering only.
. Climbing and mountaineering are inherently dan-
gerous.
. Special knowledge and training are required to use
this product.
. This product must only be used by competent and
responsible persons, or those placed under the direct
control of a competent person.
. Failure to follow these warnings increases the risk of
injury or death.

e use of “second-hand” equipment is strongly
discouraged.
. You are responsable for your own actions and deci-
sions.

MEANING OF MARKINGS :



CE : Conformity with European regulation (2016:
425) for personal protective equipment.

0120 : Number of the Notified Body, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY -
United Kingdom

0598 : Number of the Notified Body, SGS FIMKO
Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland

IdN : Serial number : The last 2 digits indicate the year
of manufacture

Type C: Climbing sit harness

Type B : Full-body harness child

Type D : Chest harness

EN 12277 : Standard reference

Notified body for UE type-examination : APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Ce-
dex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n°1019

BEAL GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against any
faults in materials or manufacture. Exclusions from
the guarantee: normal wear and tear, modifications
or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
damage due to accidents, to negligence, or to impro-
per or incorrect usage.

Responsibility

BEAL is not responsible for the consequences, direct,
indirect or accidental, or any other type of damage
befalling or resulting from the use of its products.

Frangais

UTILISATION

. Ce produit est un harnais destiné 4 lencordement
du grimpeur dans la pratique de lescalade et de
Talpinisme pour protéger contre les chutes de hauteur.
. Ce harnais doit étre utilisé avec une corde dyna-
mique répondant aux normes internationales. S'il est
utilisé avec une sangle ou une corde statique et s'il y a
risque de chute, utiliser un dispositif d'absorption des
chocs afin de diminuer la force de choc.

. Respecter impérativement les schémas dencorde-
ment et de fermeture du harnais et vérifier les boucles
et éléments d'ajustement pendant lutilisation.

. Ne pas utiliser un mousqueton pour sencorder si lon
pratique une activité ot il y a risque de chute.

. Les différents composants de la chaine d’assurage
(harnais, corde, mousquetons, sangles, points dan-
crages, appareils d'assurage descendeurs) doivent étre
conformes aux normes internationales.

. Pour toute utilisation de dispositifs de freinage (rap-
pels, assurage) ou pour remontées sur cordes fixes, se
référer aux schémas.

. Le nceud dencordement conseillé est le noeud en
huit.

. Si un harnais-cuissard est utilisé en combinaison
avec un harnais-torse, se référer aux schémas dencor-
dement.

. Risque mortel en cas d'utilisation d’'un harnais-torse
non combiné avec un harnais-cuissard.

PRECAUTIONS

. Avant toute utilisation, procéder 4 un essai en suspen-
sion en un lieu sans danger afin de sassurer que le harnais
est adapté & votre morphologie.

. Eviter tout frottement sur des zones abrasives
outranchantes qui pourrait endommager le harnais.

. Sous leffet de ’humidité ou du gel le harnais devient
beaucoup plus sensible & labrasion : multiplier les
précautions.

. La température d'utilisation ou de stockage ne doit
pas dépasser 80° C. La température de fusion du poly-
amide est de 215° C.

. Avant et pendant lutilisation, les possibilités de
secours en cas de difficultés doivent étre envisagées.

ENTRETIEN

. Le harnais ne doit pas étre mis en contact avec des
agents chimiques, principalement des acides qui
peuvent détruire les fibres sans que cela soit visible.

. Bviter lexposition inutile aux U.V. Stocker le har-
nais & lombre, a labri de 'humidité et dune source
de chaleur. Pour le transport, respecter les mémes
consignes.

. Si le harnais est sale, le laver a leau claire et froide

(maximum 30°), avec éventuellement une lessive
pour textiles délicats, en le brossant avec une brosse
synthétique. Désinfection 4 laide de produits appro-
priés seulement, nayant aucune influence sur les
matiéres synthétiques.

. il a été mouillé, en utilisation ou par lavage, le
laisser sécher a lombre, a [écart de toute source de
chaleur.

. Avant et aprés chaque utilisation, inspecter chaque
couture, chaque sangle et vérifier les boucles.

. Ce produit doit étre inspecté par une personne com-
pétente au moins une fois par an et plus fréquemment
en fonction des conditions d'utilisation.

.1l est interdit de modifier ou de réparer vous-méme
un harnais.

. Le harnais est un équipement personnel. Durant
son utilisation hors de votre présence il peut subir des
dommages graves et invisibles.

DUREE DE VIE

. Durée de vie = durée de stockage avant premiéreu-
tilisation + durée d'utilisation.

. La durée de vie dépend de la fréquence et du mode
dutilisation.

. Les sollicitations mécaniques, les frottements dé-
gradent peu a peu les propriétés. Les U.V. et 'humi-
dité peuvent entrainer un vieillissement accéléré du
harnais.

. Durée de stockage : dans de bonnes conditions de
stockage, ce produit peut étre entreposé pendant 5
ans avant premiére utilisation sans affecter sa future
durée dutilisation.



. Durée d’utilisation :

La Durée d'utilisation potentielle de ce produit est
de 10 ans:

Attention : Cest une durée d'utilisation poten-
tielle. Un harnais peut étre détruit a sa premiere uti-
lisation. Cest le contréle qui détermine si le produit
doit étre mis au rebut plus vite.Entre les utilisations,
un stockage approprié est essentiel.Le temps d'utili-
sation ne doit jamais dépasser 10 ans. La durée de vie
(stockage avant utilisation + durée d'utilisation) est
limitée a 15 ans.

. Un harnais doit étre mis au rebut :

- sl a subi une chute importante méme si aucun
dommage nlest apparent.

- si les sangles sont endommaggées par abrasion, cou-
pure, agents chimiques ou autres.

- siles coutures sont endommagées.

- si les boucles fonctionnent mal.

- sil a été au contact de produits chimiques dange-
reux.

- §ily a un doute sur sa sécurité.

AVERTISSEMENT

. Les quelques cas de mauvaise utilisation présentés
dans cette notice ne sont pas exhaustifs. Il existe une
multitude de mauvaises utilisations qu'il nest pas pos-
sible dénumérer.

. Ce produit est exclusivement destiné a lescalade et
4la montagne.

. Iescalade et la montagne sont des activités dange-
reuses.

. Lapprentissage des techniques et une compétence
particuliére sont requis pour l'utilisation de ce pro-
duit.

. Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes
compétentes et avisées, ou bien l'utilisateur doit étre
placé sous le controle d'une personne compétente.

. Tout manquement a ces régles accroit le risque de
blessure ou de mort.

. Lutilisation de matériel “doccasion” est fortement
déconseillée.

. Vous étes responsables de vos propres actions et
décisions.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES :

CE : Conformitéala réglementation européenne (2016:425)
pour les équipements de protection individuelle.

0120 : Numéro de lorganisme de certification,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Numéro de lorganisme de certification,
SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3)
00211 HELSINKI, Finland.

IdN : Numéro de lot : les 2 derniers chiffres in-
diquent l'année de fabrication

Type C : Harnais-cuissard descalade

Type B : Harnais complet enfant

Type D : Harnais torse

EN 12 277 : Référentiel technique

Organisme notifi¢ intervenant pour lexamen UE
de type : APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322

MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082
VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska
1337/7 CZ,n°1019

GARANTIE BEAL

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout
défaut de matiére ou de fabrication. Sont exclus de
la garantie: Iusure normale, les modifications ou
retouches, le mauvais stockage, le mauvais entretien,
les dommages diis aux accidents, aux négligences,
aux utilisations pour lesquelles ce produit nest pas
destiné.

Responsabilité BEAL nest pas responsable des
conséquences directes, indirectes, accidentelles ou de
tout autre type de dommages survenus ou résultant
de l'utilisation de ses produits.

spaiol

UTILIZACION

. Este producto es un arnés destinado al encordamiento

del escalador en la préctica de la escalada y del alpinis-

mo, para proteger contra caidas desde una altura.

. Este arnés debe utilizarse con una cuerda dinamica

homologada segiin las normas internacionales. Si exis-

tiendo riesgo de caida lo utiliza con una cinta o una

cuerda estatica, debe usar un disipador de energia a fin

de disminuir la fuer7a de choque
Respeteimp

y de cierre del arnés y venﬁque Jas hebillas y los elementos

de ajuste durante su utilizacion.

. No utilice un mosquetén para encordarse si practica

una actividad con riesgo de caida.

. Los diferentes componentes de la cadena de seguridad
(arnés, cuerda, mosquetones, cintas, puntos de anclaje,

aparatos de aseguramiento, descensores) deben estar

homologados segiin las normas internacionales.

. Para el uso de dispositivos de frenado (répeles, asegu-
ramiento) o para remontar por cuerdas fijas, consulte

los esquemas.

. El nudo recomendado para encordarse es el nudo en

ocho.

. Si utiliza un arnés de cintura junto con un arnés de pecho,

consulte los esquemas de encordamiento.

. Riesgo fatal al usar un arnés de pecho que no se combina

con unarnés de cintura.

de encordamiento

PRECAUCIONES

. Antes de cualquier utilizacion, debe realizar una prue-
ba en suspension, en un lugar fuera de peligro, a fin de
asegurarse de que el arnés se adapta a su morfologia.

. Evite cualquier rozamiento con zonas abrasivas o cor-
tantes que podrian danar el arnés.

. Bajo los efectos de la humedad o del hielo, el arnés
es mucho mds sensible o la abrasion: multiplique las



precauciones.

. Latemperatura de utilizacién o de almacenamiento no
debe sobrepasar los 80°C. La temperatura de fusion de
la poliamida es de 215°C.

. Antes y durante su utilizacion, debe preverse como
puede efectuarse cualquier rescate en caso de dificultad.

MANTENIMIENTO

. Elarnés no debe ponerse en contacto con agentes qui-
micos, principalmente 4cidos ya que pueden destruir
las fibras sin que sea visible.

. Evite la exposicién inutil a los rayos UV. Guarde el arnés
en un lugar oscuro, al abrigo de la humedad y de cualquier
fuente de calor. Durante el transporte, ha de tener en cuenta
las mismas precauciones.

. Si el arnés esta sucio, lavelo con agua clara y fria (maximo
30°C), eventualmente con jabon para prendas delicadas,
con laayuda de un cepillo sintético. Sélo deben desinfectar-
se con productos adecuados que no afecten a los materiales
sintéticos utilizados.

. Si el arnés esta mojado, por uso o lavado, déjelo secar a
la sombra, apartado de cualquier fuente de calor.

. Antes y después de cada utilizacion, inspeccione cada cos-
tura, cada cinta y verifique las hebillas.

. Este producto debe ser inspeccionado periédicamente
y meticulosamente por una persona competente, anual-
‘mente para uso ocasional y con mayor frecuencia segun las
condiciones de uso.

. Esta prohibido que modifique o repare usted mismo
un arnés.

. Elarnés es un equipo personal. Durante su utilizacion,
tanto si estd presente como no, puede sufrir dafos gra-
ves e invisibles.

VIDA UTIL

i il = tiempo de almacenamiento antes de la pri-
zacion + tiempo de utilizacion.

. La vida util depende de la frecuencia y del modo de
utilizacion.

. Los esfuerzos mecanicos y los rozamientos degradan
poco a poco las propiedades. Los rayos UV y la hume-
dad pueden comportar un envejecimiento acelerado
del arnés.

. Tiempo de almacenamiento: en buenas condiciones de
almacenamiento, este producto puede guardarse durante
5 anos antes de utilizarse por primera vez sin afectar a su
futuro tiempo de utilizacion.

Tiempo de utilizacion:

El tiempo de utilizacion potencial de este producto
es de 10 afios:

Atencién: Se trata de un tiempo de utilizacién potencial..
Un arnés puede ser destruido en su primera utilizacion.
Es el control el que determina si el producto debe dar-
se de baja antes. Un almacenamiento apropiado entre
utilizaciones es esencial. El tiempo de utilizacion nunca
debe superar los 10 anos. La vida util (almacenamiento
antes de utilizacion + tiempo de utilizacion) esta limi-
tada a 15 afos.

. Elarnés debe darse de baja:

- Si ha sufrido una caida importante, incluso cuando no
hay desperfectos apreciables.

- Si las cintas se han deteriorado por abrasion, cortes,
agentes quimicos u otros.

- Si las costuras se encuentran en mal estado.

- Si las hebillas no funcionan correctamente.

- Si ha estado en contacto con productos quimicos
peligrosos.

- Si se tiene alguna duda sobre su seguridad.

ADVERTENCIA

. Los ejemplos de mala utilizacion presentados en esta
ficha no son exhaustivos. Existe una gran cantidad de
malas utilizaciones que nos es imposible de enumerar.

. Este producto estd destinado exclusivamente a la esca-
lada y a la alta montana.

. La escalada y la alta montana son actividades peli-
grosas.

. Para la utilizacién de este producto, se requiere un
aprendizaje de las técnicas y una aptitud particular.

. Este producto sélo debe ser utilizado por personas ca-
pacitadas o con experiencia o de lo contrario el usuario
deberd estar bajo el control de una persona competente.
. No tener en cuenta estas reglas aumenta el riesgo de
lesiones o muerte.

. La utilizacién de material de “segunda mano” estd to-
talmente desaconsejada.

. Usted es el responsable de sus propios actos y deci-
siones.

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS

CE : Conformidad con la normativa europea
(2016/425) sobre equipos de proteccién individual.
0120: Ntimero de organismo de certificacion, SGS 217-
221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY
- United Kingdom

0598 : Numero de organismo de certificacion, SGS FI-
MKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HEL-
SINKI, Finland.

IdN : N° de lote: las 2 tltimas cifras indican el afio de
fabricacion

Tipo C: Arnés de cintura para escalada

Tipo B : Arnés completo para nifos

Tipo D : Arnés de pecho

EN 12277 : Norma de referencia

Organismo notificado que interviene en el examen
UE de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CzZ

GARANTIA BEAL

Este producto estd garantizado durante 3 afios contra cual-
quier defecto en los materiales o de fabricacion. Se excluye
de la garantia: el desgaste normal, las modifi- caciones o
retoques, el mal almacenamiento, la mala conservacién,
los dafos debidos a los accidentes, a las negligencias y alas
utilizaciones para las que este producto no estd destinado.
Responsabilidad

BEAL no es responsable de las consecuencias directas,
indirectas, accidentales o de cualquier otro tipo de dafios
ocurridos o resultantes de la utilizacion de sus productos.



Italiano

UTILIZZO

. Questo prodotto & un'imbracatura da utilizzare in
alpinismo e arrampicata, per proteggere dalle cadute
dalTalto.

. Questa imbracatura deve essere utilizzata con una
corda dinamica omologata secondo le norme interna-
zionali. Se viene utilizzata con una fettuccia o con una
corda statica e se esiste il rischio di caduta, & necessario
adottare un dispositivo ad assorbimento di energia, per
ridurre la forza di arresto.

. Rispettare obbligatoriamente gli schemi di legatura e
di chiusura dellimbracatura e controllare le fibbie ed i
sistemi di regolazione durante I'uso.

. Non legarsi mai alla corda con un moschettone se esi-
ste il rischio di caduta.

. Le diverse componenti di un sistema di assicurazione
(imbracatura, corda, moschettoni, fettucce, punti di
ancoraggio, apparecchi di assicurazione, discensori,
ecc.) devono essere conformi alle norme internazionali.
. Per lutilizzo di dispositivi di frenaggio da discesa e
assicurazione, o per la risalita su corde fisse, fare rife-
rimento agli schemi.

. Per legarsi si raccomanda il nodo a otto inseguito.

. Per utilizzare un'imbracatura bassa abbinata ad un pet-
torale, fare riferimento agli schemi di legaruta.

. Rischio fatale quando si utilizza un'imbracatura petto-
rale non combinata con un'imbracatura bassa.

PRECAUZIONI

. Prima di ogni utilizzo effettuare una prova in sospen-
sione, in un ambiente privo di pericoli, per assicurarsi
che I'imbracatura sia adatta alla propria morfologia.

. Evitare qualsiasi sfregamento su parti abrasive o ta-
glienti, che potrebbero danneggiare l'imbracatura.

. Sotto leffetto dellumiditd o del gelo Iimbracatura
diventa molto piu sensibile allabrasione : aumentare
le precauzioni.

. La temperatura di utilizzo e di conservazione non deve
mai superare 80°C. La temperatura di fusione del po-
liammide ¢ di 215° C.

. Prima e durante I'utilizzo, bisogna considerare le pos-
sibilita di soccorso in caso di difficolta.

MANUTENZIONE

. Limbracatura non deve essere posta a contatto con
agenti chimici, soprattutto acidi, che possono distrug-
gere le fibre senza che cio risulti visibile.

. Evitare l'nutile esposizione ai raggi UV. Conservare
Timbracatura allombra, al riparo da umidita e fonti di
calore. Per il trasporto rispettare le stesse indicazioni.

. Se limbracatura & sporca, lavarla in acqua fredda
(massimo 30°C), eventualmente con un detersivo per
tessuti delicati, strofinandolo con una spazzola sinteti-
ca. Disinfezione soltanto con sostanze che non abbiano
nessun influsso sui materiali sintetici.

. Quando l'imbracatura si bagna, per l'uso o per il la-
vaggio, lasciarla asciugare allombra, lontano da fonti
di calore.

. Prima e dopo aver utilizzato I'imbracatura, ispeziona-
re ogni volta tutte le cuciture e le fettucce e verificare
le fibbie.

. Questo prodotto deve essere controllato accuratamen-
te da una persona competente ogni anno per un uti-
lizzo sporadico, e piti frequentemente a seconda delle
condizioni d'uso.

. E vietato modificare o riparare da soli l'imbracatura.

. Limbracatura ¢ un equipaggiamento personale e puo
subire danni gravi e invisibili durante Iutilizzo senza la
vostra presenza.

DURATA

. Durata = durata di stoccaggio prima del primo utilizzo
+ durata di utilizzo.

. La durata dipende dalla frequenza e dalla modalita
di utilizzo.

. Le sollecitazioni meccaniche e gli sfregamenti degra-
dano progressivamente le caratteristiche dell'imbraca-
tura, mentre i raggi UV e Pumidita possono accelerarne
l'invecchiamento.

. Durata di stoccaggio: in buone condizioni di stoccag-
gio, questo prodotto puo essere conservato per 5 anni
prima del primo utilizzo senza compromettere la sua
futura durata di utilizzo.

. Durata d'utilizzo :

La durata di utilizzo potenziale di questo prodotto &
di 10 anni

Attenzione: & una durata di utilizzo potenziale Un'im-
bracatura puo subire danni irrimediabili al suo primo
utilizzo. 11 controllo determinera se il prodotto deve es-
sere eliminato al piti presto. E fondamentale conservare
appropriatamente il materiale nel corso del suo utilizzo.
11 tempo di utilizzo non deve mai superare 10 anni. La
durata (stoccaggio prima di utilizzo + durata di utiliz-
70) ¢ limitata a 15 anni.

. Limbracatura deve essere scartata se:

- ha subito una forte caduta, anche se non appare dan-
neggiata

- le fettucce si sono rovinate con abrasioni, tagli, agenti
chimici o altro

- le cuciture sono danneggiate

- le fibbie non sono ben funzionanti

- & stato a contatto con prodotti chimici pericolosi

- se cé un dubbio sulla sua sicurezza.

AVVERTENZE

. I pochi casi di utilizzo improprio presentati in queste
istruzioni non sono gli unici possibili. Ci sono nume-
rosissimi utilizzi impropri che non ¢ possibile elencare.
. Questo prodotto & destinato esclusivamente allarram-
picata e allalpinismo.

. Larrampicata e lalpinismo sono attivita pericolose.

. Per T'utilizzo di questo prodotto sono richieste la cono-
scenza delle tecniche e una competenza specifica.

. Questo prodotto deve essere utilizzato solo da perso-
ne competenti e addestrate, oppure l'utilizzatore deve
essere posto sotto il controllo diretto di una persona
competente e addestrata.

. Ogni infrazione a queste regole aumenta il rischio di
ferimento o morte.

. Lutilizzo di materiale “doccasione” ¢ vivamente scon-
sigliato.




. Solo voi siete responsabili delle vostre proprie azioni
e decisioni.

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

CE : Conformita al regolamento europeo (2016: 425)
per i dispositivi di protezione individuale.

0120 : Numero dellorganismo di certificazione, SGS
217-221 London Road - Camberley - Surrey - GU15
3EY - United Kingdom

0598 : Numero dellorganismo di certificazione, SGS
FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211
HELSINKTI, Finland.

IdN : N. di lotto: le ultime 2 cifre indicano lanno de
fabbricazione

Tipo C: Imbracatura bassa da arrampicata

Tipo B: Imbracatura completa bambino

Tipo D : Imbracatura torso

EN 12277 : Norma di riferimento

Ente riconosciuto che interviene nellesame UE tipo:
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,1019

GARANZIA BEAL

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro ogni
difetto di materiale o di fabbricazione. Sono esclusi dal-
la garanzia: l'usura normale, le modifiche o i ritocchi,
la cattiva conservazione, la manutenzione impropria, i
danni dovuti agli incidenti, alle negligenze e agli utilizzi
ai quali questo prodotto non ¢é destinato.
Responsabilita

BEAL non ¢ responsabile delle conseguenze dirette,
indirette, accidentali o di ogni altro tipo di danno veri-
ficatosi o causato dallutilizzo dei suoi prodotti.

VERWENDUNG

. Dieses Produkt ist ein Klettergurt der den Kletterer
mit dem Seil verbindet, zur Verwendung beim Klettern
und Bergsteigen, um gegen Stiirze aus grofler Hohe zu
schiitzen.

. Dieser Klettergurt muf3 mit einem dynamischen Seil,
das den internationalen Normen entspricht verwendet
werden. Wenn er mit einem statischen Seil verwendet
wird und die Gefahr eines Sturzes besteht, muf3 ein
Falldampfer verwendet werden, um die Sturzenergie
aufzunehmen.

Es ist zwingend erforderlich, dafd die Anweisungen im
Diagramm fiir das Einbinden und das Schliefien des
Klettergurtes befolgt werden miissen. Auch miissen
die Schnallen und Verstelleinrichtungen wahrend des
Gebrauchs kontrolliert werden.

. Verwenden Sie keine Karabiner zum Einbinden, wenn
die Gefahr eines Sturzes besteht.

. Die verschiedenen Bestandteile der Sicherungskette

(Gurt, Seil, Karabiner, Exprefischlingen, Sicherungs-
punkte, Klemmkeile, Abseilachter usw.) miissen den
internationalen Normen entsprect

. Fiir den Gebrauch zum Abseilen, Sichern und Auf-
steigen an Fixseilen, beachten Sie bitte die Diagramme.
. Der empfohlene Einbindeknoten ist der Achterkno-
ten.

. Ein Sitzgurt wird zusammen mit einem Brustgurt
verwendet (Beachten Sie die Abbildungen zum Ein-
binden).

. Todliches Risiko, wenn ein Brustgurt nicht mit einem
Sitzgurt kombiniert wird

VORSICHTSMASSNAHMEN

. Vor jedem Gebrauch testen Sie ihren Klettergurt an
einer gefahrlosen Stelle, um sicher zu gehen, dass er
richting an ihren Korper angepafit ist.

. Vermeiden Sie Reibung mit rauhen oder scharfkan-
tigen Oberflichen, die den Klettergurt beschiadigen
konnen.

. Durch Einfliisse von Wasser oder Eis verschleifit der
Klettergurt starker : erhohen Sie Thre Sicherheitsvor-
kehrungen !

. Die Gebrauchs-und Lagertemperatur darf 80° C nicht
iibersteigen. Die Schmelztemperatur von Polyamid
liegt bei 215° C.

. Vor und wihrend des Gebrauches miissen Rettungs-
maf¥nahmen vorgesehen sein, sodaf3 bei Auftreten von
Schwierigkeiten sofort eingeschritten werden kann.

WARTUNG UND PFLEGE

. Der Gurt darf mit keinen Chemikalien, vornehmlich
Sauren, in Beriihrung kommen, die die Gewebefasern
zerstoren kénnen, ohne daf dies von auflen sichbar ist.
. Vermeiden Sie unnétige UV-Einstrahlung. Lagern Sie
den Klettergurt an einem trocknen und dunklen Ort,
ohne direkter Hitzeeinwirkung. Fiir den Transport gilt
dasselbe.

. Ist der Klettergurt verschmutzt, konnen Sie ihn mit
einem Feinwaschmittel und kaltem Wasser (maxima-
le Temperatur: 30°C) waschen. Reicht dies nicht aus,
kann ein Feinwaschmittel verwendet werden. Desin-
fektion nur mit geeigneten Mitteln, die keinen Einfluf}
auf Synthetikmaterialien haben.

. Nasse Girte miissen an einem kithlen und dunklen
Ort getrocknet werden, fern von jeder Hitzequelle.

. Vor und nach jedem Gebrauch miissen Nihte, Gewe-
be und Schnallen kontrolliert werden.

. Dieses Produkt sollte regelmiflig und sorgfiltig von
einer sachkundigen Person iiberpriift werden, jihrlich
zur gelegentlichen Verwendung und je nach den Ein-
satzbedingungen haufiger.

. Eigene Reparaturen und Veranderungen sind ver-
boten.

. Ein Klettergurt ist ein personlicher Ausriistungsge-
genstand. Wird der Klettergurt ohne ihre Aufsicht
benutzt, kann er nicht sichtbare Schiden davontragen.

LEBENSDAUER

. Lebensdauer = Lagerdauer vor der ersten Inbetrieb-
nahme + Dauer des Gebrauchs.

. Die Lebensdauer hingt von Art und Intensitit des
Gebrauches ab.

. Mechanische Belastung und Reibung vermindern die



Festigkeit des Gurtes nach und nach. UV-Strahlung
und Feuchtigkeit kénnen zur schnelleren Alterung
fithren. Lagerdauer : Bei sachgemifler Lagerung kann
dieses Produkt 5 Jahre gelagert werden, ohne seine spa-
tere Gebrauchsdauer zu beeintrichtigen.

. Lebensdauer :

Die Gebrauchsdauer betrigt potentielle 10 Jahre.
Achtung : dies ist die potentielle Gebrauchsdauer, ein
Gurt kann bereits bei seiner ersten Verwendung un-
brauchbar werden. Die Uberpriifung kann ergeben,
dass das Produkt schon frither ausgesondert werden
mufl. Zwischen dem Gebrauch ist es unerlaglich, dal
der Gurt sachgemif} gelagert wird. Die Gebrauchs-
dauer darf in keinem Fall 10 Jahre iiberschreiten. Die
Lebensdauer (Lagerung vor der ersten Inbetriebnahme
+ Gebrauchsdauer) ist auf 15 Jahre beschrankt.

. Ein Klettergurt mufd ausgesondert werden, wenn :

- er einen groflen Sturz erfahren hat, auch wenn keine
Schiden erkennbar sind

- das Gewebe durch Abrieb, Schnitte, Chemikalien
oder anderes beschadigt ist

- die Naht beschadigt ist oder

- die Schnallen nicht mehr einwandfrei funktionieren.
- Bertihrung mit gefihrlichen Chemikalien

- es irgendeinem Zweifel an seiner Sicherheit gibt.

ACHTUNG

. Die verschiedenen, hier aufgefiithrten Fehlbedienun-
gen, sind nicht vollstandig. Es existiert eine Vielzahl an
Fehlbedienungen, die wir weder aufzihlen noch uns
vorstellen kénnen.

. Dieses Produkt ist nur zum Klettern und Bergsteigen
zu benutzen.

. Klettern und Bergsteigen sind von Natur aus gefihr-
lich.

. Fiir die Anwendung dieses Produktes wird ein spe-
zielles Wissen und Praxiskonnen benétigt und vor-
ausgesetzt.

. Nur ausgebildete Personen diirfen dieses Produkt
verwenden.Ist dies nicht der Fall, muf3 der Verwender
unter dauernder Kontrolle einer ausgebildeten Person
stehen.

. Fehler, entstanden durch Nichtbeachtung dieser
‘Warnungen, erhchen das Risiko verletzt oder getdtet
zu werden.

. Vor dem Gebrauch von gebraucht gekauften Artikeln
wird gewarnt.

. Sie sind fiir Thr Vorgehen und Thre Entscheidungen
immer selbst verantwortlich.

BEDEUTUNG DER BEZEICHNUNGEN :

CE : Konformitit mit der EU-Verordnung (2016/425)
PSA

0120 : Nummer der zertifizierungsstelle, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY -
United Kingdom

0598 : Nummer der zertifizierungsstelle, SGS FIMKO
Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland

IdN : Seriennummer : Die beiden Letzten Ziffern ge-
ben das Herstellungsjahr an

Typ C: Klettersitzgurt

Typ B : Komplettgurt Kinder

Typ D : Brustgeschirr

EN 12 277 : Technischer Nachweis

Notifizierte UE-Priifstelle : APAVE SUDEUROPE
SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France,
n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

BEAL GARANTIE

Auf dieses Produkt wird drei Jahre Garantie gewéhrt
gegen alle Material-und Fabrikationsfehler. Ausge-
schlossen von der Garantie sind : normale Abnutzung,
Veranderungen, unsachgemifle Lagerung, unsachge-
méfle Wartung, Schiden, die auf Unfille zuriickzufiih-
ren sind, auf Nachlissigkeiten oder auf Verwendungen,
fiir die das Produkt nicht bestimmt ist.

Haftung

BEAL ist nicht verantwortlich fiir direkte, indirekte
oder zufillige Folgen oder alle anderen Arten von
Schéden, die wahrend der Verwendung seiner Pro-
dukte aufgetreten sind oder die aus deren Verwen-
dung resultieren.

UTILIZAGAO

. Este produto é um harnés destinado ao encordamento
do escalador na pritica da escalada e do alpinismo, para
proteger contra quedas de uma altura.

. Este harnés deve ser utilizado com uma corda
dinamica respondendo as normas internacionais. Se
for usado com uma fita ou uma corda estatica e correr o
risco de uma queda, utilize um dispositivo de absorgao
de impactos afim de diminuir a for¢a choque.

Respeite  imperativamente os esquemas  de
encordamento e de fecho do harnés e verifique todas
as fivelas e elementos de ajuste durante a sua utilizaao.
. Néo utilize um mosquetio para se encordar se pratica
uma actividade onde haja o risco de queda.

. Os diferentes componentes da cadeia de seguranca
(harnés, corda, mosquetdes, fitas, pontos de ancoragem,
aparelhos  de seguranga, descensores) devem estar
conformes as normas internacionais.

. Para qualquer utilizagao de dispositivos de travamento (rappel
ou dar seguranga) ou para subidas em cordas fixas, tome por
referéncia os esquemas.

. O n6 de encordamento aconselhado é 0 n6 em oito.

. Se um harnés de cintura ¢ utilizado em combinagao
com um torse, tome por referéncia os esquemas de
encordamento.

. Risco fatal a0 usar um arnés nao combinado com um
harnés de cintur.

PRECAUGOES

. Antes de qualquer utilizagio, proceda a um ensaio de
suspensdo num local sem perigo afim de se assegurar que o
harnés estd adaptado & sua morfologia.

. Evite todo o atrito em zonas abrasivas ou cortantes que
poderio danificar o harnés.

. Sob o efeito da humidade ou do gelo o harnés



torna-se muito mais sensivel a abrasdo : multiplique
as precaugoes.

. A temperatura de utilizagao ou de armazenamento
nao deve ultrapassar os 80° C. A temperatura de fusao
da poliamida é de 215° C.

. Antes e durante a utilizagdo, as possibilidades de
resgate, no caso de surgirem dificuldades, devem estar
previstas.

MANUTENGAO

. O harnés nio deve ser posto em contacto com agentes
quimicos, principalmente dcidos que possam destruir
as fibras sem que tal fique visivel.

. Evite a exposiao initil aos UVs. Armazene o harnés a
sombra, a0 abrigo da humidade e de uma fonte de calor.
Para o transporte, respeite os mesmos conselhos.

. Se 0 harnés estiver sujo, lave com 4gua limpa e fria
(méximo 30°), eventualmente com um detergente
para tecidos delicados, escovando com uma escova
sintética. Desinfete somente com a ajuda de produtos
apropriados, que nio tenham nenhuma influéncia em
matérias sintéticas.

. Se tiver sido molhado, ao usar ou por ser lavado,
deixe-o secar & sombra, afastado de qualquer fonte de
calor

. Antes e depois de cada utilizagio, inspeccione cada
costura, cada fita e verifique as fivelas.

. Este produto deve ser inspecionado periodicamente e
meticulosamente por uma pessoa competente, anualmente
para uso ocasional e com mais freqiiéncia, dependendo das
condigdes de uso.

. E interdito modificar ou reparar vocé mesmo o seu
harnés.

. O harnés ¢ um equipamento pessoal. Durante a sua
utilizagio fora da sua vista pode ser sujeito a danos
graves e invisiveis.

TEMPO DE VIDA

Tempo de vida = tempo de armazenamento antes da
primeira utilizagao + tempo de utilizagao

. O tempo de vida depende da frequéncia e do modo
de utilizagdo.

. As solicitagoes mecanicas, o atrito degradam a
pouco e pouco as propriedades do produto. Os UVs
e a humidade podem provocar um envelhecimento
acelerado do harnés.

. Tempo de armazenamento: em boas condigoes de
armazenamento, este produto pode estar em armazém
durante 5 anos antes da primeira utilizagao sem afectar
o seu futuro tempo de utilizagao.

. Tempo de utilizagdo :

A Duragio de utilizagdo potencial deste produto é
de 10 anos:

Atengdo : E uma duragio de utilizagio potencial
Um harnés pode ser destruido na sua primeira
utilizagdo. E o controle que determina se o produto
tem de ser abatido mais cedo. Entre utilizagoes, um
armazenamento apropriado é essencial. O tempo de
utilizagio ndo deve nunca ultrapassar os 10 anos. O
tempo de vida (armazenamento antes da 1* utilizagao +
tempo de utilizagao) estd limitado a 15 anos.

. Um harnés deve ser abatido :

- se for sujeito a uma queda importante mesmo que ndo

haja danos aparente.

- se as fitas estdo danificadas pela abrasao, corte, agentes
quimicos ou outros.

- se as costuras estao danificadas.

- se as fivelas funcionam mal.

- se tiver estado em contacto com produtos quimicos
perigosos.

- se houver alguma divida sobre a sua seguranca.

ADVERTENCIA

. Os poucos casos de md utilizagio aqui apresentados no sio

exaustivos. Existe uma multitude de mis utilizagdes que nao é
ivel enumerar.

. Este produto ¢ exclusivamente destinado a escalada e

amontanha.

. A escalada e a montanha sdo actividades perigosas.

. A aprendizagem das técnicas e uma competéncia

particular sdo requeridos para a utilizagio deste

produto.

. Este produto ndo deve ser utilizado sendo por

pessoas competentes e com conhecimento, ou entio

o utilizador deve estar sob o controle directo de uma

pessoa competente.

. Ao ndo cumprimento destas regras acresce o risco de

lesdo ou morte.

. A utilizagio de material em 2* mao é fortemente

desaconselhada.. Vocé ¢ responsével pelos seus actos e

decisoes.

SIGNIFICADO DAS MARCAGOES :

CE : Conformidade com o regulamento europeu
(2016/425) PPE

0120 : Nmero do organismo de certificagao, SGS 217-
221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY
- United Kingdom

0598 : Ntmero do organismo de certificagdo, SGS
FIMKO Oy PO Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HEL-
SINKI, Finland

IdN : Namero do lote : BN: os 2 ultimos digitos
indicam o ano de fabrico

Tipo C: Harnés de escalada

Tipo B : Harnés completo de crianga

Tipo D : Arnés de peito

EN 12 277: Referéncia técnica

Organismo notificado interveniente para o exame
UE de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 -
13322 MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

GARANTIA BEAL

Este produto estd garantido durante 3anos contra
todos os defeitos de material ou de fabrico. Estio
excluidos da garantia: o desgaste normal, as
modificagdes ou retoques, 0 mau armazenamento, a
md manutencio, os danos devidos aos acidentes, as
negligéncias, as utilizagoes para as quais este produto
nao esta destinado.

Responsabilidade A BEAL ndo é responsavel das
consequéncias directas, indirectas, acidentais ou de
todo e qualquer outro tipo de danos subsequentes ou
resultantes da utilizagdo destes produtos.



ANVANDNING
Denna produkt ar en sele, @mnad att

sammanknytas med kléttrarens rep vid klattring och
bergsbestigning, for att skydda mot fall frén en hojd.
. Till denna sele ska man anviinda dynamiska rep, vilka
Gverensstimmer med internationell standard. Om den
anvinds med band eller statiska rep och det finns en
fallrisk ska man anvéinda en fallddmpare for att minska
belastningen.
. Det dr absolut nodvindigt att folja diagrammets
instruktioner vid i ing i selen, samt att noga
kontrollera spannen och justeringar vid anvindandet.
. Anvind inte en karbin vid inknytning om det
foreligger fallrisk.
. Var noga med att alla de olika komponenterna i
sakerhetskedjan (sele, rep, karbiner, bandslingor, ankare,
firningsdon) foljer internationell standard.

. Se diagrammet for instruktioner hur du sakrast firar
ng ner, sakrar eller Kléttrar upp for ett rep.

Rekommenderad knut for —inknytning ar
attaknuten.

Om du anvinder en sittsele sammansatt
med en brostsele, se instruktionerna i
inknytningsdiagrammen.

. Dodlig risk vid anvandning av en brostkorg som
inte kombineras med en sittsele.

FORSIKTIGHET

. Fore forsta anviindningen dr det vikigt att testa att
hanga i selen pa en siker plats, for att sikerstilla

huruvida selen ér anpassad till din kropp.
. Undvik kontakt med skrovliga yior och skarpa
kanter dé de kan skada selen.
. Nar selen utsitts for vatten och is blir den mer kénslig
for slitage: fordubbla dina sakerhetsatgérder.

. Temperaturen vid forvaring och anviandning far inte
Gverstiga 80°C. Polyamid smalter vid 215°C.

- Overvigalltid méjligheten till rddning vid svarigheter,
fore och under varje anvindningstillfalle.

VARD OCH UNDERHALL

. Selen far inte komma i kontakt med kemiska
amnen, sarskilt syror, som kan frita pa fibrerna utan
att det syns pa selen.

. Undvik onddig UV-exponering, forvara selen
pa en sval, skuggig plats, utan fukt och direkta
varmekallor. Detsamma géller vid transport av selen.
. Om selen blir smutsig kan den tvittas i rent kallt
vatten (max 30°C), om nodvindigt med milt
tvittmedel. Skrubba forsiktigt med en syntetborste.
Desinficera endast med produkter som inte
paverkar selens syntetmaterial.

. Om selen dr v, efter tvitt eller anvindning, hiing
den pa tork pa en sval, skuggig plats.

. Inspektera alla sémmar, spannen och slingor fore
och efter varje anviindning.

. Denna produkt bér inspekteras regelbundet
och noggrant av en kompetent person, arligen

for tillfillig anvindning och oftare beroende pi
anvandningsforhallandena.

. Det ir forbjudet att reparera eller modifiera selen pé egen
hand.

. Denna sele ér personlig utrustning. Om nigon annan dn
du anvénder selen kan den ha utsatts for skador som inte ar
synliga pa utsidan.

LIVSLANGD

. Livslingd = forvaringstid fore forsta anvindningen +
anvandningstid.

. Livslingden paverkas av hur ofta och pé vilket stt selen
anvinds.

. Slitage, UV-exponering och fukt forsvagar gradvis selens
egenskaper och kan péskynda selens &ldrande.

. Forvaringstid: Vid korrekt forvaring kan denna produkt
forvaras i fem ar fore forsta anvindningen utan att dess
framtida livslingd paverkas negativt.

. Livslingd:

Den maximala livstiden av denna podukt i anvindning &r
104r.

Detta ar endast den potentiella livstiden en sele kan forstoras
vid det forsta anvindningstillfillet. Det ar inspekti som
avgor huruvida selen méste kasseras tidigare. Korrekt forvaring
mellan anviindningarna dr mycket viktigt. Selens aktiva livskingd
far aldrig Gverstiga 10 &r. Den totala livslingden (forvaring

fore forsta anvindni + livskingd vid anvindning) ar alltsa
begransad till 15 ar.

. Selen maste kasseras:

- om den har anvénts vid ett storre fall, dven om inga skador
uppenbarats.

- om slingor har skadats av nagot skrovligt, vasst, nagon
kemikalie eller annat skadligt material.

- om sommarna skadats.

- om spénnena inte fungerar korrekt.

- om selen kommit i kontakt med aktiva eller farliga
kemikalier.

- om minsta osikerhet om selens sikerhet foreligger.

'VARNING

. De felaktiga anviindningssitt som visas i brul

ar inte fullstindiga. Det finns otaliga felaktiga
anvandningssétt och vi kan inte visa dem alla.

. Denna produkt ér endast utformad for klittring.

. Klittring dr i sig sjdlv en farlig sysselsattning. Srskilda
kunskaper och utbildning krivs for att anvinda denna
produkt.

. Produkten fir endast anvindas av kompetenta personer,
eller under direkt kontroll av en kompetent person.

. Om dessa varningar inte efterlevs finns okad risk for skada
eller dodsfall.

. Viavrader starkt frin anvindning av begagnad utrustning.
. Du ér sjalv ansvarig for dina handlingar och beslut.

MARKERINGARNAS INNEBORD:

CE : Overensstimmelse med Europeisk Férordning
(2016/425) PPE

0120 : Numret pi den organisation som évervakar kontrol-
len vid tillverkning, SGS 217-221 London Road — Camberley
- Surrey - GU15 3EY - United Kingdom.

0598 : Numret pi den organisation som overvakar kon-



trollen vid tillverkning, SGS FIMKO Oy PO Box 30
(Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : Serienummer: BN : De tvé sista siffrorna indikerar
tillverkningsar.

Typ C: Sittsele for Klattring.

Typ B: Helkroppssele for barn.

Typ D : brost-sele

EN 12 277: Standardreferens

'UE-provning utford av: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193
- 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,
no 1019

BEAL GARANTI

Denna produkt har 3 drs garanti mot material- eller
fabrikationsfel. Undantag frin garantin: normalt
slitage, modifieringar eller &#ndringar, felaktig
forvaring, daligt underhall, skador pa grund av
olyckor, férsumlighet eller att produkten har anvénts
till indamal den inte ar &mnad for.

AnsvarBEAL ansvarar inte for direkta, indirekta eller
olycksartade konsekvenser, eller nigra andra typer av
skador som uppstar vid anvindning av dess produkter.

Nor

BRUK

. Dette produktet er en sele beregnet pa & kobles
til  Klatretauet i forbindelse med Kklatring og
tindebestigning, for & beskytte mot fall fra en hoyde.

. Denne selen skal brukes sammen med et dynamisk
tau som oppfyller internasjonale standarder. Hvis den
brukes sammen med bandslynge eller et statisk tau,
og hvis det eksisterer fallrisiko, skal man bruke en
falldemper til & redusere belastningen.

. Det er svaert viktig at instruksjonene i diagrammet
ndr det gjelder innfesting og lukking av selen folges,
og at spennene og justeringselementene kontrolleres
under bruk.

. Tkke bruk karabinere til innfesting hvis det eksisterer
fare for fall.

. Deforskjellige komponentene i sikkerhetskjeden(sele,
tau, karabi béandsl ankre, sikrir
nedfiringsbremser) ~ skal ~ oppfylle  eksisterende
internasjonale standarder.

. For bruk som bremseenhet (rapellering, sikring) eller
for oppfiring pa faste tau, henvises til diagrammene.

. Anbefalt knute for innbinding er attetallsknute.

. Hvis sitteselen benyttes sammen med en brystsele,
henvises til innbindingsdiagrammene.

. Fatal risiko ved bruk av brystsele ikke kombinert med
en sittesele.

FORHOLDSREGLER

. For bruk skal man gjennomfere en funksjonstest
pa et sikkert sted, for & forsikre seg om at selen er

tilpasset kroppen din.

. Unnga kontakt mot slipende eller skarpe gjenstander
som kan skade/odelegge selen.

. Nar selen utsettes for vann eller is, blir den mye mer
utsatt for slitasje: vaer ekstra noye med forholdsreglene
nér dette er tilfelle.

. Lagringstemperaturen ma ikke overskride 80 °C.
Smeltepunktet til polyamid er 215 °C.

. For og under bruk ma man vurdere muligheten for &
bli reddet hvis det skulle oppstd problemer.

LAGRING OG VEDLIKEHOLD

. Selen mé ikke komme i kontakt med kjemikalier, og
spesielt ikke syrer, da dette kan odelegge fibrene uten
at det vises.

. Unngd unedvendig eksponering for UV stréler.
Lagre selen i skyggen, unna fuktighet og varmekilder.
Veer oppmerksom pa det samme i forbindelse med
transport.

. Hvis selen er skitten, vaskes den i kaldt vann
(maksimum 30 °C). Bruk vaskemiddel beregnet pi
ulltoy hvis dette er nodvendig, og bruk en berste med
syntetisk bust. Ved desinfeksjon ma man kun benytte
midler som ikke pavirker syntetiske materialer.

. Hvis selen er vat etter bruk eller vasking, la den torke
pé et kjolig sted i skyggen, fjernt fra varmekilder.

. For og etter bruk inspiserer man sommer, band og
justeringsspenner.

. Dette produktet ber inspiseres regelmessig og
ombhyggelig av en kompetent person, arlig for legebruk
og hyppigere avhengig av bruksbetingelsene.

. Du har ikke lov til & reparere eller modifisere selen
selv.

. En sele er personlig utstyr. Den kan ha alvorlige
skader som ikke er synlige hvis den har blitt brukt uten
ditt oppsyn.

LEVETID

. Levetid = Lagringstid for forste gangs bruk + tid i
bruk.

. Levetiden avhenger av hvor ofte den brukes og type
bruk.

. Mekaniske slitasje og kontakt med underlaget
sliter gradvis pa selen. UV striler og fuktighet kan
akselerere aldringen.

. Lagringstid: Under gode lagringsforhold kan dette
produktet lagres i 5 ar for forste gangs bruk, uten at
dette pavirker framtidig levetid under bruk.

. Levetid:

Potensiell levetid i bruk er 10 &r.

NB : Dette er kun potensiell levetid.. En sele kan bli
odelagt forste gang den brukes. Inspeksjoner avgjor om
produktet ma kasseres raskere. Riktig lagring mellom
hver gangs bruk er avgjorende. Brukstiden til selen ma
aldri overskride 10 ér. Total maksimal levetid (lagring
for bruk + levetid i bruk) er dermed begrenset til 15 &r.

. En sele skal kasseres hvis:

- den har veert utsatt for kraftig fall, selv om ingen
skader er synlige

- hvis bandet er odelagt av slitasje, kutt, kjemikalier
eller pd andre méter



- hvis sommene er odelagt

- hvis spennene ikke fungerer godt

- hvis den har vert i kontakt med aktive eller farlige
kjemikalier.

- hvis man er i tvil om den er sikker.

ADVARSEL

. De forskjellige tilfellene av feil bruk beskrevet i denne
informasjonen er ikke fullstendig, da det eksisterer
utallige mater & bruke den feil p3, og det ikke er mulig
aliste opp alle.

. Dette produktet er kun beregnet pa klatring og
tindebestigning.

. Klatring og tindebestigning er risikoaktiviteter.

. Det kreves spesialkunnskap og oppleering for a bruke
dette produktet.

. Dette produktet mé kun brukes av kompetente og
ansvarlige personer, eller de som stir under direkte
kontroll av en kompetent person.

. Hvis man ikke folger disse advarslene, kan det fore til
dodsulykker eller personskader.

. Bruk av «annenhinds» utstyr frarddes pa det
sterkeste.

. Du er ansvarlig for dine egne handlinger og
beslutninger.

FORKLARING TIL MERKING:

CE: Overensstemmelse med den europeiske forord-
ningen (2016/425) PPE

0120 : Nummeret pa sertifiseringsorganet, SGS 217-
221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY
- Storbritannia

0598 : Nummeret péd sertifiseringsorganet, SGS
FIMKO Oy PO Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211
HELSINKTI, Finland

IdN : Serienummer: BN: De siste to sifrene angir
produksjonsar

Type C: Sittesele for klatring

Type B: Full kroppssele for barn

Type D : bryst-sele

EN 12 277: Referanse til standard

Sertifiserende organ for undersokelse av UE
type: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n0 1019

BEAL GARANTI

Dette produktet er garantert i 3 dr mot material- og
produksjonsfeil. Unntak fra garantien: normal slitasje,
modifikasjoner eller endringer, feil lagring, darlig
vedlikehold, skader som skyldes uhell, forsommelse
eller feil og ikke tillatt bruk.

Ansvar

BEAL er ikke ansvarlig for konsekvenser, direkte,
indirekte eller tilfeldige, eller andre typer skader som
skyldes eller kommer av bruk av dette produktet.

BRUG

. Dette produkt er en sele, der er designet til, for-
bindelse til klatrereb ved udforsel af Klatring eller
bjergbestigning, for at beskytte mod fald fra en
hojde.

. Selen skal anvendes med et dynamisk reb der er
tilpasset de internationale standarder. Hvis den bliver
brugt sammen med tape-slynger eller et statisk reb, og
hvis der er risiko for fald, anvend derfor en absorber
for at minimere faldbelastningen.

. Det er strengt nodvendigt, at instruktionsdia-
grammet for indbinding og aflisning af selen
folges, og at speender og justeringsdele efterses
under brug,

. Anvend ikke karabiner for indbinding, hvis der
er risiko for fald.

. De forskellige komponenter i sikkerhedskaeden
(sele, reb, karabiner, slynger, forankring, rebbrem-
ser og desendere) skal opfylde de eksisterende in-
ternationale standarder.

. Ved hver anvendelse som modtager af opbrems-
ning (rapelling eller nedfiring) eller for fastlaste
opstigningsreb referer til diagrammet.

. Den rekommanderet knude til indbinding er 8
tals knude.

. Hvis en hoftesele bliver anvendt i konstruktion
sammen med en brystsele, referer til indbindings-
diagrammet.

. Fatal risiko ved brug af en brystsele, der ikke er
kombineret med en siddesele.

FORANSTALTNINGER

. For aktuel anvendelse, udfor en ophaengningstest
pa et sikker sted, for at sikre dig at selen passer til
din kropsform.

. Undga at gnide sele pé slidende eller skarpe kan-
ter, der kan odelaegge selen.

. Nar selen bliver pavirket af vand eller is bliver den
mere folsom for slidtage: sa fordobbel derfor dine
sikkerhedsforanstaltninger.

. Opbevaringstemperaturen ma ikke overstige
80°C. Polyamids smeltepunkt er 215°C.

. For og under anvendelse, skal muligheden for
redning i tilfeelde af vanskelighed, overvejes.

VEDLIGEHOLDELSE

. Selen ma ikke komme i kontakt med kemikalier
- specielt syre - som kan forarsage usynlige skader
pa fibrene.

. Undga unedig pavirkning af UV-straler. Opbevar se-
len i skyggen, vaek fra fugt og varmekilder. Ved trans-
portering anvend samme opbevaringsregler.

. Hvis selen er beskidt, vask den i rent koldt vand
(maksimalt 30°C), hvis det er nedvendigt anvend
et skanevaskemiddel og brug en borste med synte-
tiske borster. Ved desinfektion anvend kun midler
der ikke har nogen effekt pa det syntetiske mate-



riale der er i anvendelse.

. Hvis selen er vid efter anvendelse eller vask, lad den
torre et koldt, skyggefuldt sted.

. For og efter hver anvendelse, efterse hver syning,
remme og check spaender.

. Dette produkt ber inspiceres regelmessigt og
omhyggeligt af en kompetent person, arligt til lej-
lighedsvis brug og hyppigere afhaengigt af brugsbe-
tingelserne.

. Det er ikke tilladt, at reparerer eller zendrer selen.

. En sele er personligt udstyr. Anvendelse uden din
viden som har medfort alvorlige ikke synlige skader,
kan veere livsfarligt. Sa 1an ikke din sele ud.

LEVETID

. Levetid = Opbevaringstid for forste anvendelse +
anvendelsestid.

. Levetiden afhenger af hyppigheden og typen af
anvendelse.

. Mekanisk belastning og gnidning minimerer selens
veerdier lidt efter lidt, UV og fugtighed kan accelerer
forzeldningen.

. Opbevaringstid: I gode opbevaringsforhold kan det-
te produkt opbevares i 5 ar for forste anvendelse uden
at pavirke dens fremtidige levetid under anvendelse.

. Levetid

Potentiel levetid, i brug, pé dette produkt er 10 &r.
Bemzerk : dette er kun potentiel levetid. En sele kan
blive odelagt ved forste anvendelse. Det er inspektio-
nen der afgor om et produkt skal kasseres hurtigere.
Ordentlig opbevaring mellem anvendelserne er nod-
vendig. Levetiden pé selen ma aldrig overstige 10 ar.
Den totale maksimum levetid (opbevaring for brug +
levetid i brug) er begreenset til 15 ar.

. En sele skal kasseres:

- Hvis den har vaeret udsat for et kraftigt fald, selvom
der ikke er sket skade.

- Hvis remmene er skadet af slidtage, kemikalier eller
af andre arsager.

- Hvis syningerne er skadet.

- Hvis speenderne ikke fungere ordentlig.

- Hvis den har vaeret i beroring med aktive eller farlige
kemikalier.

- Hvis der er noget som helst tvivl om dens sikkerhed.

ADVARSEL

. De forskellige former for forkert anvendelse der er
vist i denne brochure er ikke fuldkomme, der findes
utallige former for forkert anvendelse og det er ikke
muligt at vise alle.

. Dette produkt er kun designet til klatring og bjerg-
bestigning.

. Klatring og bjergbestigning er i sig selv farlig.

. Speciel viden og traening er pikreevet ved anvendelse
af dette produkt.

. Dette produkt ma kun anvendes af kompetente og
ansvarsfulde personer eller af personer der er under
kontrol af en kompetent person.

. Ved ikke at folge disse advarsler foroges risikoen for
skader eller dodsfald.

. Anvendelse af brugt udstyr er strengt uforsvarlig.

. Du er ansvarlig for dine egne handlinger og be-
slutninger.

BETYDNING AF MARKER:

CE : Overensstemmelse med den europzeiske for-
ordning (2016/425) PPE

0120: Tilsynsferende organisation, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY
- United Kingdom.

0598 : Tilsynsforende organisation, SGS FIMKO
Oy PO Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSIN-
KI, Finland

IDN : Serie nummer: BN: De sidste to tal indikere
produktionsaret.

Type C: Klatre siddesele.

Type B : Helkropssele til born.
Type D : bryst-sele

EN 12 277 : standard referencer.
A 1d for UE godkendelse: APAVE SU-
DEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska
1337/7 CZ,no 1019

BEAL GARANTI:

Dette produkt har en garanti pa 3 ér pa fejl i mate-
rialet eller produktionsfejl. Udelukket fra garantien er
almindelig slid og anvendelse, zendringer eller foran-
dringer, ukorrekt opbevaring, dérlige vedligeholdelse,
skade der skyldes ulykke, skadeslashed eller uforsvar-
lig eller ukorrekt anvendelse.

Ansvar.

BEAL er ikke ansvarlig for konsekvenserne, direkte,
indirekte eller tilfaeldigt eller nogen andre typer af ska-
det resulteret i anvendelse af dette produkt.

Nederlands

GEBRUIK

. Dit product is een gordel bestemd voor het inbin-
den van een klimmer bij het beoefenen van rotsklim-
men en alpinisme, om te beschermen tegen vallen
van een hoogte.

. Dit product moet gebruikt worden met een dyna-
misch touw dat beantwoordt aan de internationale
normen. Als het gebruikt wordt met een bandlus of
statisch touw en er is een valrisico, gebruik dan een
systeem om de energie te absorberen ten einde de
valimpact te verminderen.

. Het is absoluut noodzakelijk de schema’s voor het
inbinden en sluiten van de gordel te respecteren en
de gespen en regel-elementen te controleren tijdens
het gebruik.

. Gebruik geen karabiner om u in te binden voor een
activiteit met een valrisico.

. De verschillende elementen van een beveiligings-
keten (gordel, touw, karabiners, bandlussen, veran-
keringpunten,  afdaal/zekeringapparaten) moeten



voldoen aan de internationale normen.

. Voor elk gebruik van de remsystemen (rappels,
beveiligen) of voor opklimmen langs gespannen
touwen, verwijzen we naar de schemas.

. De aangewezen knoop voor het inbinden is een
acht-knoop

. Bij het gebruik van een zitgordel in combinatie
met een borstgordel, raadpleeg de schema’s voor het
inbinden.

. Dodelijk risico bij gebruik van een borstharnas niet
gecombineerd met een zit-harnas.

VOORZORGEN

. Voor elk gebruik, dient de gebruiker een ophan-
gingtest in een veilige ruimte uit te voeren om er
zeker van te zijn dat de gordel aangepast is aan zijn
lichaamsbouw.

. Vermijd schuren over ruwe oppervlakken of scherpe
randen die de gordel kunnen beschadigen.

. Onder invloed van vochtigheid of vorst wordt de
gordel veel gevoeliger aan wrijving : verdubbel uw
voorzorgen.

. De temperatuur bij gebruik of opberging mag de
80°C niet overschrijden. De temperatuur waarbij
polyamide smelt is 215°C.

. Voor en tijdens het gebruik, moet u de nodige red-
dingsmogelijkheden voorzien in geval van moeilijk-
heden.

ONDERHOUD

. De gordel mag niet in contact komen met chemi-
sche stoffen, in het bijzonder bijtende stoffen die de
vezels kunnen vernietigen zonder dat dit zichtbaar

is.
. Vermijd onnodige blootstelling aan UV-stralen.
Berg de gordel op in een donkere plaats, beschermd
tegen vocht en warmte. Voor het transport, neem
dezelfde raad in acht.

. Als de gordel bevuild is, was hem in zuiver en koud
water (maximum 30°), eventueel met een waspro-
duct voor delicate weefsels, en wrijf hem af met
een synthetische borstel. Ontsmet hem enkel met
geschikte producten, die geen invloed hebben op
synthetische materialen.

. Als hij nat geworden is, bij het gebruik of het was-
sen, laat hem drogen in een donkere plaats, ver van
elke warmtebron.

. Voer voor en na elk gebruik een grondig nazicht
uit van elke naad, elke band en controleer de gespen.
. Dit product moet periodiek en zorgvuldig worden
geinspecteerd door een bevoegd persoon, jaarlijks
voor incidenteel gebruik en vaker, afhankelijk van de
gebruiksomstandigheden.

. Het is verboden om zelf een gordel te veranderen
of te herstellen.

. De gordel is een persoonlijke uitrusting. Als hij ge-
bruikt wordt zonder dat u aanwezig bent, kan hij ern-
stige doch onzichtbare beschadigingen oplopen.

LEVENSDUUR

. Levensduur = bergingstermijn voor eerste inge-
bruikname + gebruikstermijn.

. De levensduur is afhankelijk van de frequentie en

de manier van gebruik.

. Mechanische belasting en wrijving tasten geleidelijk
de eigenschappen aan. UV stralen en vochtigheid
kunnen een versnelde veroudering van de gordel
teweegbrengen.

. Bergingstermijn : onder goede bergingsvoorwaarden
kan dit product gedurende 5 jaar worden opgeslagen
v6or de eerste ingebruikname zonder zijn toekomstige
gebruikstermijn te beinvioeden.

. Gebruikstermijn :

De mogelijke levensduur van dit product wan-
neer het gebruikt wordt, bedraagt 10 jaar.

NB: dit betreft uitsluitend een mogelijke levensduur.
Een gordel kan van bij het eerste gebruik reeds bescha-
digd zijn. De controle zal bepalen of het product zo snel
mogelijk moet afgeschreven worden. Tussen ieder ge-
bruik is een gepaste berging essentieel. De gebruikster-
'mijn mag nooit de 10 jaar overschrijden. De levensduur
(bergingstermijn voor eerste ingebruikname + gebruik-
stermijn) is beperkt tot 15 jaar.

. Een gordel moet afgeschreven worden :

- als hij een belangrijke val heeft ondergaan zelfs
zonder zichtbare schade.

- als de banden beschadigd zijn door wrijving, insnij-
ding, chemische aantasting of andere.

- als de naden beschadigd zijn.

- als de gespen slecht sluiten.

- als hij in contact geweest is met gevaarlijke chemi-
sche producten.

- als er twijfel bestaat over zijn veiligheid.

VERWITTIGING

. De enkele voorbeelden van verkeerd gebruik geillu-
streerd in deze bijsluiter, zijn onvolledig. Er bestaan
nog tal van andere verkeerde toepassingen ; het is
onmogelijk ze allemaal op te noemen.

. Dit product is uitsluitend bestemd voor het rots-
klimmen en alpinisme.

. Rotsklimmen en alpinisme zijn gevaarlijke activi-
teiten.

. Het aanleren van technieken en specifieke vaardig-
heden zijn vereist voor het gebruik van dit product.

. Dit product mag enkel gebruikt worden door be-
voegde en beraden personen of die onder direct
visueel toezicht van een competent en beraden per-
soon geplaatst zijn.

. Elke inbreuk tegen deze regels verhoogt het risico
op ernstige of dodelijke verwondingen.

. Het gebruik van « tweedehands » materiaal is zeer
sterk afgeraden.

. U neemt persoonlijk alle verantwoordelijkheid
voor uw handelingen en beslissingen.

BETEKENIS VAN DE MARKERING :

CE : Conformiteit met de Europese verordening
(2016/425) PBM

0120 : Nummer van het Certificatie-organisme
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
- GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Nummer van het Certificatie-organisme
SGS FIMKO Oy PO. Box 30 (Sarkiniementie 3)
00211 HELSINKI, Finland.



IdN : Lot-nummer BN : de 2 laatste cijfers duiden
het fabricagejaar aan

Type C: Zitgordel voor rotsklimmen

Type B : Compleetgordel voor kinderen

Type D : borst-harness

EN 12277 : Technische referentie

Officieel organisme dat tussenkomt voor het UE
examen van het type : APAVE SUDEUROPE SAS.
BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France,
1n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

BEAL GARANTIE

Dit product heeft 3 jaar garantie op fabricage- en
materiaalfouten. Deze garantie is uitgesloten bij nor-
male slijtage, veranderingen of aanpassingen, slechte
berging, slecht onderhoud, beschadiging door on-
gevallen, nalatigheid of toepassingen waarvoor dit
product niet geschikt is.

Verantwoordelijkheid BEAL is niet verantwoor-

Suomi

KAYTTO

HUOLTO JA YLLAPITO

. Valjasta ei saa asettaa alttiiksi kemikaaleille, erityisesti ha-
poille, jotka saattavat aiheuttaa kuitujen piilokulumisen.

. Vilta tarpeetonta altistamista UV-siteilylle. Varastoi valjas
varjossa, poissa kosteudesta ja limmonlihteistd. Muista timi
mys kuljettaessasi valjaita.

- Jos valjaat likaiset, pese puhtaassa, kylmissi vedessi (
30C), jos Kidytd mietoa pesuai ja pehme-
i keinokuituharjaa. Desinfioi vain aineilla joilla vaikutusta
synteettisiin kuituihin.

. Pesun jilkeen, anna kuivua rauhassa, viiledssd, varjoisessa
paikassa.

. Ennen ja jalkeen kidyton, tarkista kaikki ompeleet, neulokset

jasoljet.
. Osaavan henkilén on tarkastettava tuote saénnollisesti j ja
lellisesti vuosittain i Kiytton ja
Kiyttolosuhteiden mukaan.

. Valjaiden korjaaminen tai muokkaaminen on kiellettyi.
. Valjas on henkilskohtainen turvavaruste. Jos sité kytet
sinun tietimittisi, se voi Karsid nakymattomié vahinkoja.

ELINIKA

. Eliniki = Varastointiaika ennen ensimmiistd kayttoa +

kiyttoaika

. Elinikid madréytyy kayttotavan ja kdyttokertojen perusteella.
. Mekaaninen kulutus ja hankaus lyhentivit Kayttoikid ja

UV- ;atelly ja kosteus kiihdyttévat kulumista.

. Tami tuote on valjaat, jotka on
kiipeilijan koyteen kiipeilyé ja vuorikiipeilyé varten.

. Valjasta tulee Kayttdd kansainviliset standardit tayttivien
dynaamisten koysien kanssa. Jos valjasta kiytetin staat-

. On téysin valttaimitonti seurata piirroksen ohjeita koy-
den sitomiseen ja valjaiden seka solkien kiristimiseen.
Muista tarkistaa sdddot kiyton aikana.

ika: Hyvissd olosut tuotetta voidaan
szulyttaa 5 vuot en ensimmiisti kiyttod, ilman ettd se
vaikuttaa kaytt
. Kayttoiki:
Tamin tuotteen maksimi Kiyttoikd on 10 vuotta.
HUOM! Timd on ainoastaan tuotteen potenuaalmen

Tarkistukset madradvit sen pitaiko tuote hylitd kaytosla
nopeammm Oikea varastointi kayrtokerto)en vililld on valt-
dma 4. Valjaiden kokonail 6ika ei koskaan saa ylittad

. Al kytd sulk koyden kii 1, mikali
putoamisvaara.

. Kaikkien turvajirjestelmin osien (valjas, koysi, sulku-
renkaa! nauhat, ankkurit, varmistuslaitteet ja laskeutu-

) tulee tiyttid voi levat |
standardit.
. Selvita kuvista kaikkien kayttotapo)en olkea toteutus.
sitel koyden kiinni on kasi-
solmu.
. Ka dessd i ljasta ja ri ljasta yhdessi, kat-
so toimintaohje kuvista.

. Kuolematon riski, kun kéytit rintakeh, jota ei ole yh-
distetty istuinkimppuihin

VAROITUKSET

. Ennen Kiiyttod, tee riippumiskoe turvallisessa paikassa,
varmistuaksesi siiti etté valjas soveltuu kehollesi.

. Viltd hankausta terévid tai kuluttavia materiaaleja vas-
ten. Ne voivat aiheuttaa nopeaa heikkenemisti.

.Jos valjas kastuu tai jaityy, se on huomattavasti herkempi
hankausvaurioille: Ole normaalia varovaisempi.

. Varastointilimpdtila ei saa ylittaa 80:4 astetta. Polyami-
din sulamislaimpdétila on 215 astetta.

. Ennen kiyttoi ja kiyton aikana, sinun tulee huomioida
pelastusmahdollisuudet.

kymmentd vuotta. Maksimi elinikd on siten viisitoista vuotta
(varastointi ennen kayttod + elinika kiytossa)

. Valjaat tulee hylti :

- jos niihin on kohdistunut voimakas putoaminen, vaikka
nikyvid vahinkoja ei olisikaan.

- jos nauhat ovat joutuneet alttiiksi voimakkaalle kulutuksel-
le, hankaukselle teravid esineitd vasten,

kemikaaleille tai vastaaville

- jos ompeleet ovat vahingoittuneet

- jos soljet eivt toimi kunnolla

- jos valjaat ovat alti kemikaaleille tai sl
aineille.

- jos valjaan turvallisuudesta on pieninkin epavarmuus

'VAROITUS

. Ohjeessa esitetty erilaiset virinkiyttstavat eivit ole kattava
lista. Viarinkayttomahdollisuuksia on niin paljon ettd niiti
kaikkia ei ole mahdollista esittaz.

. Tuote on tarkoitettu vain kiipeilyyn ja vuoristokiipeilyyn.

. Kiipeily on vaarallinen harrastus.

. Tarvitset erityisid tietoja, harjoittelua ja taitoja kiyttiessisi
titd tuotetta.

. Tuotetta saavat kayttdd vain patevit ja vastuuntuntoiset ih-
miset, tai suoran valvonnan alla.

. Varoitusten huomioimatta jattiminen saattaa johtaa vam-
mautumiseen tai kuolemaan.



. Kiiytettyjen “second-hand” varusteiden Kiytto ei ole suo-
siteltavaa.
. Olet itse vastuussa teoistasi ja pitoksistisi.

MERKKIEN SELITYKSET

CE: Euroopan saannénmukaisuus (2016/425) PPE

0120 : Valmistuksen laaduntarkkailua valvovan tahon nu-
mero, $GS217-221 London Road— Camberley—Surrey-
GU15 3EY-UK

0598 : Valmistuksen laaduntarkkailua valvovan tahon nu-
mero, SGS FIMKO Oy PO Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211
HELSINKI, Finland

IdN : Sarjanumero: Viimeiset kaksi numeroa osoittavat
valmistusvuoden

Tyyppi C: Kiipeily istuu valjaat

Tyyppi B : Koko kehon valjaat lapsi
Tyyppi D : Rintareppu

EN 12 277: Vakioohje

EU-tyyppitarkastuksen ilmoitettu laitos : APAVE SU-
DEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16
- France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,
no 1019

BEAL TAKUU

Tilld tuotteella on kolmen vuoden valmistusvirhetakuu.
Takuu ei kata muutoksia, vidrdd varastointia, normaalia
kulumista, huoltamattomuutta, vahinkoja jotka aiheutuvat
védristd tai huolimattomasta kiytosti.

Vastuu
suorista tai epésuorista seurauksista,

Beal iden kidytosta.

UZYTKOWANIE

. Produkt ten jest uprzez przeznaczong do

wpinania do liny podczas uprawiania wspinaczki
ialpinizmu, w celu ochrony przed upadkiem z wysokosci.
. Niniejsza uprzgz musi by¢ uzywana wraz z ling dyna-
miczng zgodng z migdzynarodowymi normami.

. W przypadku uzycia z tasma lub ling statyczng oraz gdy
wystepuje ryzyko lotu nalezy uzy¢ absorbera zmniejszaja-
cego sile uderzenia.

. Nalezy przestrzega¢ sposobu wigzania si¢ oraz sprawdzi¢
Klamry i pozostale elementy regulacyjne.

. Nie nalezy uzywa¢ karabinka do wpinania liny, jesli ist-
nieje ryzyko odpadniecia.

. Elementy systemu asekurujgcego (uprzgz, karabinki, lon-
e, punkty stanowiskowe, przyrzady asekuracyjne i zjazdo-
we) muszg by¢ zgodne z migdzynarodowymi normami.

. Przed korzystaniem z przyrzagdow hamujacych (ase-
kuracyjnych, zjazdowych) lub wychodzeniem na linach
zamocowanych na sztywno, nalezy zapozna¢ si¢ z odpo-
wiednimi ilustracjami.

. Zalecanym wezlem do wigzania sig jest dsemka.

. Jezeli uprzaz jest uzywana razem uprzezg piersiowg na-
lezy si¢ odnies¢ do odpowiednich rysunkéw ilustrujgcych
wigzanie sig.

Ryzyko $miertelne podczas korzystania z uprzezy piersio-
wej nie polaczonej z uprzezy.

UWAGI
. Przed uzyciem nalezy wykonac test (podwieszenie), ce-
lem upewnienia si¢ czy uprzaz pasuje do budowy ciata.
. Nalezy unikac tarcia o ostre elementy, ktére mogg uszko-
dzi¢ uprzaz.
. Uprzaz pod wptywem wilgoci lub lodu staje si¢ znacznie
bardziej podatna na zuzycie.

. Temperatura uzytkowania i przechowywania nie moze

przek ¢ 80 stopni. p topnienia poliamid
‘wynosi 215 stopni.

. Przed i w trakcie uzytkowania nalezy pomyslec ©0 moz-
liwosci ia technik ch

czych), w przypadku napotkania trudnosci.

KONSERWACJA
. Uprzgz nie powinna mie¢ stycznosci z czynnikami che-
micznymi, w szczeg6lnosci z kwasami, olejami i benzyna.
Taki kontakt moze prowadzi¢ do uszkodzenia wiokien,
ktore nie zawsze jest widoczne.
. Uprzaz nie powinna by¢ narazona na zbedny kontakt z
promieniami UV. Przechowywac ja w cieniu, z dala od
zrodel ciepta. Podczas transportu przestrzega¢ tych sa-
mych zasad.

. Zanieczyszczong uprzaz nalezy umy¢ w z:mne) wodzxe

d

(maks 30 stopni), z dodatkiem d

srodkow plorqcych Dezynfekqa moze byc wykonana
wylacznie odpowi

na sztuczne wiokna.

. Mokrg uprzgz nalezy wysuszy¢ w cieniu, z dala od Zr6-
det ciepta.

. Po kazdym uzytkowaniu nalezy przeprowadzi¢ kontrole
ZWracajgc uwage na szwy, tasmy, klamry.

. Ten produkt powinien by¢ kontrolowany okresowo i
skrupulatnie przez kompetentng osobe, corocznie do spo-
radycznego uzytku i czgsciej w zaleznosci od warunkéw
uzytkowania.

. Naprawy lub modyfikacje uprzezy, robione we wlasnym
zakresie, sg zabronione.

. Uprzaz jest wyposazeniem indywidualnym. Nalezy bra¢
pod uwage mozliwos¢ spowodowania powaznych, cho¢
niewidocznych uszkodzen przy okazji jej uzytkowania
przez osoby trzecie.

OKRES UZYTKOWANIA

. Okres uzytkowania = czas przechowywania przed pierw-
szym uzyciem + czas uzytkowania.

. Zywotnos¢ produktu zalezy od czgstosci i sposobu jego
uzywania.

. Réine oddzialywania mechaniczne, tarcie, promienio-
wanie UV i wilgo¢ pogarszajg stopniowo wiasciwosci
uprzezy.

. Czas przechowywania: w dobrych warunkach uprzaz
moze by¢ przechowywana przez 5 lat przed pierwszym
uzyciem, bez wplywu na przyszly okres uzytkowania.

. Przecietny okres zywotnosci uprzezy wynosi:
Potencjalny czas uzytkowania tego produktu wynosi 10 lat.
Uwaga: jest to potencjalny czas uzytkowania Moze si¢ zda-
rzy¢, ze uprzaz zostanie w istotny sposob uszkodzona juz
przy pierwszym jej uzyciu. Uprzaz musi by¢ odpowiednio
przechowywana pomiedzy kolejnymi uzytkowaniami.
Okres uzytkowania nie moze przekraczac 10 lat. Lacz-
nie okres uzytkowania i przechowywania uprzezy nie
moze przekroczy¢ 15 lat.

. Uprzaz powinna by¢ wymieniona na nowa, jesli:

- nastgpito na niej cigzkie odpadnigcie, nawet jesli nie ma
widocznych objawow

- jesli tasmy sg uszkodzone na skutek zuzycia, przeciecia,



kontaktu z substancjami chemicznymi

- szwy sg uszkodzone

- klamry 7le funkcjonujg

- byla w kontakcie z agresywnymi substancjami chemicz-
nymi

- zachodzi obawa co do bezpieczenistwa jej uzytkowania.

OSTRZEZENIE
. W niniejszej instrukeji pokazano kilka sposobéw niepra-
widlowego uzycia uprzezy. Tych blednych i niewlasciwych
zastosowant moze by¢ o wiele wigcej. Trudno je wszystkie
wymieni¢, a nawet przewidzie¢.
. Produkt jest przeznaczony wylacznie do wspinaczki i
turystyki wysokogorskiej. Wspinaczka i turystyka wyso-
kogorska sg sportami niebezpiecznymi.
Posluglwac Sl§ tym produktem mogg jedynie osoby od-
ne.
Nlezastosowame si¢ do powyzrszych ostrzezen moze pro-
wadzi¢ do powaznych uszkodzen ciala, a nawet $mierci.
. Uzywanie sprzetu z ,,drugiej reki” jest bardzo niewska-
zane.
. Sami jeste$cie odpowiedzialni za wasze dzialania i ich
skutki.

OBJASNIENIA OZNACZEN:

CE: zgodnos¢ z Dyrektywq Europejskg (2016/425) PPE
0120: numer jednostki notyfikowanej, SGS 217-221 Lon-
don Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - United
Kingdom

0598 : numer jednostki notyfikowanej, SGS FIMKO Oy
PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland.

IdN : Numer seryjny : BN - 2 ostatnie cyfry oznaczajg
rok produkgji

Typ C - biodrowa uprzaz wspinaczkowa

Typ B - pelna uprzaz wspinaczkowa dla dzieci

Typ D - uprzaz na klatke piersiowg

EN 12277 - nr europejskiej normy technicznej
Upowazniony o1 kontrolny dla c cji UE:
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7 CZ,
no 1019

GWARANCJA
Produkt ten posiada 3-letnig gwarancje dotyczacg wszel-
kich wad materiafowych i produkeyjnych. Ograniczenia
gwarancji: normalne zuzycie, modyfikacje i przerobki,
niewlasciwe przechowywanie, uszkodzenia powstate w
zwigzku z wypadkami, zaniedbania oraz zastosowanie nie-
zgodne z przeznaczeniem nie podlegajg gwarancji.
Odpowiedzialno$¢
BhAL iAMCs. ] nie blorq odpomedzxalnoscl za wszelkie
je, czy dnie oraz jakiekol-
wiek szkody, zaistniale w 7w1q7ku z uzytkowaniem tego

wyrobu.

USE

. Beiil6heveder a maszé bekotésére szikla- és hegy-
miszashoz, hogy megvédje a bukdstol a magassagtol.
. Haszndlata kizarolag a nemzetkozi szabvanyok el6-

megfelelé dinamikus kotéllel megengedett. Amennyi-
ben hevederrel vagy statikus kotéllel hasznéljak és zuha-
nés veszélye all fenn, a megtartdsi rantds csokkentésére
energiaelnyel6t kell hasznlni.

. Haszndlatdnal kovesse az dbrdkon lithato beko-
t tmutatot, és a hasznalat kozben ellenérizze a
beiil6hevederzet allitocsatjait és egyeéb részeit.

. A bekotéshez ne haszndljon karabinert, amennyiben
tevékenysége sordn zuhanas veszélye all fenn.

. A biztositoeszkozok lancanak tagjai (betiléheveder,
karabinerek, hevederek, kikétési pontok, biztosito-
és ereszked6eszkozok) felelienek meg a nemzetkozi
szabvanyoknak.

. Minden fékez8eszkoz (ereszkedd-, biztositdeszkoz)
és maszoeszkoz hasznalatdndl kovesse az abrak at-
mutatdsat.

. Bekotéshez ajanlott a pereccsomo.

. Vallhevederrel valé hasznalat esetén kovesse az erre
vonatkoz6 abrak eléirasait.

. Haldlos veszély, ha mellkasi hevedereket hasznl,
nem egy iiléhevederrel kombindlva.

OVINTEZKEDESEK
i znalat el6tt 1ogjon bele a betilébe talajszin-
annak kényelmérol és a méretek

. Ovjaa beiiléta dorzsoldéstd] és az élektol, melyek
Kkarosithatjdk azt.
. Nedves vagy jeges kornyezetben a beiil6 lényegesen
érzékenyebb a surlodasra: ilyenkor fokozottan tigyel-
jen biztonsagara.
. A hasznilat és a tarolas legfeljebb 80° C-on tortén-
het. A poliamid olvadaspontja 215° C.
. Haszndlat elétt és a haszndlat soran mindig tartsuk
szem elétt az esetleges mentés lehetGségeit.

KARBANTARTAS

. A beiil6 nem érintkezhet vegyi anyagokkal. Kiil6-
nosen 6vni kell a savaktdl, mivel azok szemmel nem
lathato kérosodasokat idézhetnek el6 a szalakban.

. Ovjuk a beiilét a kéros UV-sugarzastol. Taroljuk
sotét, szaraz helyen, héforrastol tavol. A szallitasra
ugyanezek a szabalyok vonatkoznak.

. Sziikség esetén a beiil6 hideg vizben moshat6 (ma-
ximum 30°). Tisztitdsdhoz hasznélhatunk kiméld
mososzert és puha szintetikus kefét. Fertotleniteni
kizérolag erre a célra késziilt termékkel szabad,
mely a szintetikus anyagot semmilyen médon nem
Kkarositja.

. Ha a beiil6t hasznélat vagy tisztitas soran nedvesség
érte, szaritsa sotét helyen, h6forrastol tavol.

. Minden hasznlat el6tt és utdn vizsgdlja meg vala-
mennyi varrds, heveder és csat dllapotat.

. Ezt a terméket rendszeresen és gondosan meg kell
vizsgilni egy illetékes személynek, évente alkalman-
ként, és gyakrabban, a haszndlati koriilményektol

ggden.
. Tilos a beiilé barmilyen javitésa vagy véltoztatdsa.
. A beiild személyes felszerelés. Tulajdonosdnak
tavollétében torténd hasznalat soran szemmel nem
lathato, sulyos karosodasok érhetik.

ELETTARTAM
. Elettartam = az els6 hasznalatbavétel elétti tarolds
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id6tartama + a hasznalat ideje

. Az élettartam fiigg a hasznélat modjatol és inten-
Zitdsatol.

A mechanikus behatdsok, a stirlodas fokozatosan kéro-
sitjak a terméket. Az UV-sugdrzas és a nedvesség a betild
id6 elbtti dregedését okozhatjak.

. Tarolds idétartama: optimalis taroldsi koriilmények
kozott a termék elsd hasznalatbavétele elétti 5 évig
tart6 térolds nem befolyasolja a késébbi hasznalat
idétartamat.

. A hasznalat idétartama:

Elméletileg jelen termék maximalis hasznélati
ideje 10 év.

Figyelem: Ez az adat elméleti érték. Adott esetben
abeiil6 élettartama egyetlen hasznélatra korlatozod-
hat. Csakis feliilvizsgalat utan allapithaté meg, hogy
abeiilét hamarabb le kell-e selejtezni. Kulcsfontossa-
g a hasznilatok kozotti megfeleld tarolas. A hasz-
nalat idétartama semmiképpen nem haladhatja meg
a 10 évet. A teljes élettartam (tarolds és hasznalat
id6tartama egyiittesen) legfeljebb 15 év.

. A beiilt le kell selejtezni, ha
- magasrol leesett vagy nagy {ités érte, még ha latha-
toan nem is sériilt meg.

- ha a hevedereken a dorzs6lés, kopés, vegyik anya-
gok vagy egyéb hatésok okozta kirosodas lathato.

- ha a varratok nem épek.

- ha a csatok nem miikodnek kifogastalanul.

- ha veszélyes vegyi anyaggal érintkezett.

- ha a hasznalat biztonsagossagat illetéen barmilyen
kétely meriil fel.

FIGYELMEZTETES
. A helytelen hasznélati médok felsorolasa ebben a tajé-
koztatoban nem teljes. A bemutatottakon kiviil léteznek
més helytelen haszndlati modok, melyeket lehetetlen
lenne hidnytalanul felsorolni.
. Ez a termék kizérolag hegy- és sziklamaszéasra al-
kalmas.

. Ahegy- és sziklamaszas tevelmysegek

. A sziikséges technikak elsa]autasa és a megfeleld
szaktudds elengedhetetlen feltétele a termék hasz-
nalatanak.
. A terméket kizérolag képzett és hozzaérté személy
hasznalhatja, illetve a felhasznal6 legyen képzett és hoz-
74ért6 személy dllando feliigyelete alatt.
. A fenti szabalyok be nem tartdsa sulyos vagy akér
haldlos balesethez vezethet.
. Haszndlt felszerelés vasrldsa és hasznalata szigo-
ruan tilos.
. Minden felt
dontéseiért.

alo maga felel tevél égéért és

ROVIDITESEK:

CE : Megfelel az egyéni védéfel
koz6 eurdpai szabvanynak (2016/425).

0120 : A bevizsgdl6 szerv azonositészama, SGS
217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom

0598 : A bevizsgdl6 szerv azonositészama, SGS
FIMKO Oy PO Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211
HELSINKI, Finland

lésekre vonat-

IdN: Szériaszam : BN : a 2 utols6 szimjegy a gyartas
évét jeloli

C tipus : Sziklamaszo beiil6heveder

B tipus : Teljes testhevederzet gyermekeknek

D tipus : mellkas-ham

EN 12 277: Miiszaki szabvan;

A UE vizsgilatokat elvégzo hivatalos szerv: CE:
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, n°00822

VVUU ass. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n0 1019

BEAL GARANCIA

Anyag- és gyartasi hibak esetén erre a termékre a
gyarto 3 év garanciat vallal. A garancia nem vonat-
kozik a kovetkezd esetekre: normdlis elhasznalo-
dasbol, nem szakszervizben tortént javitasbol vagy
atalakitasbol, helytelen tarolasbol valamint balese-
tekbdl, hanyagsagbol vagy nem rendeltetésszer(i
hasznélatbol eredo karok.

Felelosség

A BEAL nem villal felelosséget semmiféle olyan
kareseményért, amely a termék hasznalatanak koz-
vetlen, kozvetett, véletlenszer(i vagy egyéb kovet-
kezménye.

Ces

POUZIVANI

. Tento tvazek slouzi ke spojeni lezce s jistici lanem bé-
hem provadéni horolezeckych technik a vysokohorské
turistiky,, k ochrané pred padem z vysky.

. Uvazek musi byt vyuzivan v kombinaci s dynamickym lanem,
které odpovid mezindrodnim norméam. Je-li ivazek pouzit v
kombinaci s popruhem nebo statickym lanem a hrozi nebez-
peci padu, pouijte zérover thumic padu, ktery s pifpadnou
rézovou silu.

. Béhem zapinani tivazku a pii navazovani na lano je
nutné dodrzovat postup uvedeny na nakresu. Béhem
pouzivéni postroje je nutné kontrolovat prezku na
tvazku a nastavitelné spony.

. Hrozi-li nebezpeci padu, nepouzivejte k navazani na
lano karabinu.

. Viechny souddsti jistictho systému (ivazek, lano,
karabiny, popruhové smycky, jistici material, jistici
pomiicky, brzdy) musi odpovidat aktualnim mezind-
rodnim normam.

. Pii kazdém pouziti Givazku na lané (slanovéni, jisténi)
nebo pii vystupech po fixnim lané se fidte uvedenymi
nakresy.

. Pro navézani na lano doporu¢ujeme osmickovy uzel.

. Pokud pouzivéte sedaci uvazek v kombinaci s hrud-
nim uvazkem, provadéjte navézani na lano dle uvede-
nych nékrest.

. Smrtelné riziko pii pouziti hrudniho popruhu, kte-



ry neni kombinovat se sedacim tvazkem.

BEZPECNOSTNI OPATRENI

. Pred vlastnim pouitim si vyzkousejte (zavéSenim v
bezpetné vysce), zda vam tivazek dobre padne.

. Neotirejte se 0 hrubé povrchy nebo ostré hrany, které by
mohly tivazek poskodit.

. Pokud je tivazek mokry nebo zmrzly; je mnohem citli-
véj8i virci odéru - zdvojte bezpecnostni opatieni.

. Teplota pfi skladovéni nebo pouiti nesmi presdhnout 80
°C. Tavici teplota polyamidu je 215 °C.

. Pfed pouzitim ivazku je nutné vytvofit zichranny plan;
béhem pouzivani jej méjte na zfeteli.

PECE A UDRZBA

Al

74dné poskozeni

- jsou popruhy tivazku odfené, potezané, nebo poskoze-
né chemikdliemi ¢ jakymkoliv jinym zpisobem
- jsou §vy iivazku narusené

- piezky nefunguji hladce

- byl v kontaktu s aktivnimi nebo nebezpe¢nymi che-
mickymi latkami

- miate jakékoliv pochybnosti o jeho bezpecnosti

UPOZORNENI
. Uvedené pn’klady nevhodného pouziti tvazku zdaleka
nejsou vycetpava]lcl, existuje mnoho dalich piikladii, neni
vSak mozné uvést zde v
. Tento vyrobek je uréen pouze pro horole- zectvi a vy-
sokohorskou turistiku.

. Uvazek nesmi prijit do styku s cf 1i, zejmé-
na s kyselinami, které mohou skryté zptisobit naruen{
vldken tvazku.
. Vyvaruijte se také zbyteéného vystavovani tivazku UV
zéteni. Uvazek skladujte v temnu, suchu a mimo zdroje
tepla. Stejné podminky dodrzujte i béhem prepravy.
Znedistény tvazek omyjte studenou Cistou vodou (max.
30 °C); je-li to nutné, pouZijte jemny praci prostiedek a
karta¢ s umélymi tétinami. K desinfekci pouZivejte pouze
prostiedky, které nenarusuji synteticky materidl, z néhoz je
tavazek vyroben.
. Mokry tvazek (po pouZiti nebo prani) nechte vy-
schnout na chladném misté ve stinu.
. Pfed a po kazdém poutziti zkontrolujte viechny $vy,

popruhy a prezky.
. Tento vyrobek by mél byt pravidelné a peclivé kont-
rolovén k ni osobou, a to kazdoro¢né pro pii-

lezitostné pouziti a Castéji v zavislosti na podminkach
pouziti.

. Opravy nebo tipravy uvazku vlastnimi prostfedky jsou
zakazané.

. Uvazek je soucdsti vasi vybavy osobnich ochrannych
prostredki. Béhem jeho pouziti mimo va$ dohled muize
dojit k jeho vaznému poskozeni, které nemusi byt vidét.

ZIVOTNOST VYROBKU

. Zivotnost vyrobku = doba skladovani pred prvnim po-

uzitim + doba pouzivéni.

. Zivotnost vyrobku zévisi na ¢etnosti a zptsobu jeho

Vyuziti.

. Mechanické namahani a tfeni postupné méni fyzikalni

vlastnosti uvazku, UV zafeni a vlhkost mohou proces

starnuti urychlit.

. Doba skladovani: Pfi dodrzeni spravnych skladovacich

podminek miize byt tento vyrobek skladovan po dobu

péti let bez vlivu na budouci Zivotnost pii pouzivani.

. Zivotnost vyrobku:

Zivotnost tohoto vyrobku je 10 let:

Upozornéni: jednd se o nejvy$si moznou Zzivotnost.

O tom, zda je nutné vyrobek vyfadit dfive, rozhoduje

vysledek kontroly vyrobku. Spravné skladovani mezi

jednotlivym pouzitim je zikladem. Zivotnost pouZiva-

ného postroje nesmi nikdy piesdhnout 10 let. Celkova

maximalni Zivotnost (doba skladovani pfed prvnim po-

uzitim + doba pouuvam) je tedy omezena dobou 15 let.
. Uvazek musi byt vyfazen, pokud:

- byl pouzit k zadrzeni tézkého padu a to i neni-li vidét

. Horolezectvi a vysokohorska turistika jsou z podstaty
nebezpecné.
. Pfed vlastnim pouzitim vyrobku j je nezbytné nejprve ziskat

znalosti o jeho pouzi anacvicit Je

. Tento vyrobek miiZe byt pouzivin pouze kompetent-
ni a odpovédnou osobou nebo pod piimym dohledem
takové osoby.

. Opomenuti ¢i poruSeni nékterého z téchto pravidel
zvysuje riziko poranéni nebo smrti.

. Pouzivani vybavy, jejiz uplnou historii neznéte, silné
nedoporucujeme.

. Zasvé jednani a rozhodovani nesete odpovédnost sami.

VYZNAM ZNACENT:

CE: Shoda s nafizenim Evropského Parlamentu a Rady
EU (2016/425) OOP

0120: &islo povérené inspekéni organizace, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Uni-
ted Kingdom

0598 cislo povéfené inspekéni organizace, SGS FIMKO
Oy PO Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland

1dN : Sériové ¢islo: BN: posledni dvé cislice oznacuji
rok vyroby

Typ C: horolezecky sedaci ivazek

Typ B : celotélovy détsky tvazek

Typ D : hrudnik

EN 12 277: oznaceni normy

Organizace povéfena inspekci pro pridélo- vani UE
: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

ZARUKA:

Na tento vyrobek se vztahuje tfiletd ziruka na vyrobni vady
& vady materidlu. Zaruka se nevzlahuje na vady vzniklé:
béznym opotrebe nim, oxndacn, zmenou a upravou vyrob—
ku,

1 udrzbou a d pii
nehodé ¢i z nedbalosti a zpiisoby pouzm, pm které vyrobek
nebyl urcen.

Zodpovédnost

Spolecnost BEAL neni odpovédnd za nésledky piimé,
nepfimé nebo néhodné a za $kody vzniklé v prabéhu
pouzivani tohoto vyrobku.




POUZITIE

. Toto je sedaci uvdz urceny na spojenie lezca s lanom
pri vykonévani lezenia a horolezectva, na ochranu pred
padmi z vysky.

. Tento Gviz sa musi pouzivat s dynamickym lanom
zodpovedajicim eurdpskym normdm. Ak je pouzity
50 sluckou alebo statickym lanom a hrozi riziko padu,
pouzite Sokovy absorbér na zmiernenie Sokového za-
tazenia.

.Je nevyhnutné, aby sa initrukcie na nékrese o naviaza-
ni a dotiahnuti tvézu dodrZiavali a spona aj nastavova-
cie casti kontrolovali pocas pouzivania.

. Ak hrozi riziko padu, nepouZivajte na naviazanie
karabinu.

. Rozli¢né komponenty bezpecnostnej sady (wiviz, lano,
karabiny, pasky, slucky, borhiky, istiace a zlanovacie
pomocky) musia vyhovovat existujiicim medzinarod-
nym normam.

. Pri kazdom pouziti zlanovacich a istiacich pomécok
alebo fixnych ldn pozri nékresy.

. Odporucany uzol na navizovanie je osmickovy uzol.

. Ak je sedaci vz pouzity spolocne s prsnym uvizom,
pozri nakresy navizovania.

. Smrtelné riziko pri pouziti hrudného popruhu, ktory
nie je kombinovany so sedacim uvizkom

PREVENTIVNE OPATRENIA

. Pred konkrétnym pouzitim vykonajte na bezpetnom
mieste zétaZovy test, aby ste sa uistili, Ze je Gviz nasta-
veny na vasu postavu.

. Vyhybajte sa akémukolvek treniu o drsny alebo ostry
povrch, mohlo by to sposobit poskodenie tvizu.

. Posobenim vody alebo ladu sa tviz stava ovela citli-
vel$im na opotrebovanie. Budte dvojnasobne opatrni.

. Teplota pri skladovani alebo pouZivani nesmie prekro-
¢it 80°C. Teplota topenia polyamidu je 215°C.

. Pred a pocas pouzivania je potrebné zvizit moznost
zéchrany v pripade tazkosti.

STAROSTLIVOST A UDRZBA
. Uviz sa nesmie dostat do kontaktu s ct

ikaliami

. Uviz je osobnd vystroj. Ak sa pouZiva vo vasej ne-
pritomnosti, méze byt vizne poskodeny, aj ked tieto
poskodenia nemusia byt viditelné.

ZIVOTNOST

. Zivotnost= ¢as uskladnenia pred prvym pouzitim +
Cas pouzivania

. Zivotnost zévisi od frekvencie a sposobu pouZivania

. Mechanické zatazenie a odieranie postupne zhorsuje
vlastnosti tvazu. UV a vlhkost mozu viest k rychlemu
starnutiu.

. Dlzka skladovania: v dobrych skladovacich podmien-
kach sa tento vyrobok moze skladovat 5 rokov pred
prvym pouzitim bez vplyvu na jeho budicu Zivotnost
pri pouzivani.

. Zivotnost:

Zivotnost tohto vyrobku je 10 rokov.

Upozornenie: ide o najvys$iu moznu Zivotnost, uvéz je
vsak mozné znicit aj pri jeho prvom pouziti. Kontrola
urcuje, ¢i je vyrobok potrebné vyradit skor. Spravne
skladovanie medzi pouzitim je nevyhnutné. Zivotnost
pouzivaného uvizu nesmie nikdy prekrocit 10 rokov.
Celkové maximélna Zivotnost (skladovanie pred pou-
Zitim + Zivotnost po¢as pouzivania) je teda obmedzena
na 15 rokov.

. Uviiz je potrebné vyradit skor:

-ak bol vystaveny padu aj ked' poskodenie nemusi byt
zjavné

-ak boli popruhy zni¢ené odrenim, preseknutim, che-
mikéliami alebo inym spésobom

-ak bolo znicené Sitie

-ak spony dobre nefunguj

-ak bol uviz v kontakte s nejakymi aktivnymi alebo
nebezpecnymi chemikaliami

-ak je tu akdkolvek pochybnost o jeho bezpecnosti

'VAROVANIE

. Rozli¢né priklady nespréavneho zaobchédzania uve-
dené v tomto letaku nie su tiplné, existuje nespocetné
mnoZstvo nespravneho pouzivania a nie je mozné ich
vietky prezentovat.

. Tento vyrobok je uréeny len na lezenie na skaléch a
vhorich.

. Lezenie na skalach a v horach je svojou podstatou
nebezpecné.

obzvlast s kyselinami, ktoré mozu znicit vlikna bez
viditelného néznaku.

. Vyhnite sa zbytoénému vystaveniu tvizu UV Ziare-
niu. Skladujte uvdz na tmavom mieste, mimo vlhka a
zdroja kurenia.

. Pri prendsani dbajte na to isté.

. Ak je uvaz $pinavy, vyperte ho v istej studenej vode
(maximélne 30°C), v pripade potreby pouZite Cistiaci
prostriedok na jemné tkaniny a kefku so syntetickymi
Stetinami. Cistite iba prostriedkami, ktoré nemaju vplyv
na pouzité syntetické materialy.

. Ak je tivaz mokry po pouziti alebo prani, nechajte ho
vyschnt na chladnom, tienistom mieste.

. Pred a po kazdom pouziti prezrite vetky Sitia, po-
pruhy a skontrolujte sponu.

. Tento vyrobok by mal byt pravidelne a starostlivo kon-
trolovany kompetentnou osobou, raz za rok a prilezi-
tostne v zavislosti od podmienok pouzivania.

. Pre pouzivanie tohoto vyrobku st potrebné $pecidlne
znalosti a zaSkolenie.

. Tento vyrobok smui pouzivat iba kompetentné a zod-
povedné osoby alebo osoby pod priamou kontrolou
kompetentnej osoby.

. Nedodrziavanie tychto varovani zvy3uje riziko zrane-
nia alebo imrtia.

. Absoliitne sa neodportica pouzivat vybavenie z druhej
ruky.

. Ste zodpovedni za svoje vlastné ¢iny a rozhodnutia.
VYZNAM ZNACIEK:

CE : skladnost z evropsko uredbo (2016/425)
PPE

0120: ¢islo organizacie, ktora dozera na kvalitu
vyroby, SGS 217-221 London Road - Camberley
- Surrey - GU15 3EY - Velké Britania

0598 : ¢islo organizicie, ktora dozera na kvalitu
vy- roby, SGS FIMKO Oy PO Box 30 (Sarkinie-



mentie 3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : Sériové ¢islo: BN : posledné dve ¢islice oznacuji
rok vyroby

Typ C: lezecky sedaci uviz

Typ B: celotelovy detsky uviz

Typ D : hrudny popruh

EN 12277 : referencia na normu

Oboznameny organ pre skiisku typu UE : APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Ce-
dex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

ZARUKA BEAL

Na tento vyrobok sa vztahuje 3-ro¢néd zaruka na ma-
teridlové alebo vyrobné vady. Na o sa zaruka nevzta-
huje: bezné opotrebovanie, zmeny alebo modifikacie,
nesprvne skladovanie, nedostatocnd  starostlivost,
poskodenie pri urazoch, nepozornostou alebo pri ne-
primeranom ¢i nespravnom pouzivani.
Zodpovednost

Firma Beal nezodpoveda za dosledky, priame, nepria-
me ¢i nahodné alebo iny druh poskodenia vyplyvajici
z pouZivania jej vyrobkov.

Srpski / Hrvatski

UPOTREBA

. Ovaj proizvod je pojas za sportsko penjanje i planina-
renje prilagoden za upotrebu u kombinaciji sa uzetom,
radi zastite od pada s visine.

. Pojas mora biti korid¢en s dinamickim uZetom pre-
ma Internacionalnim standardima. Ako se koristi s
gurtnom ili statickim uZetom i ako postoji mogucnost
pada, koristiti $ok absorber, da umanjimo udarnu silu.

. Veoma je vazno da se uputstvo za vezivanje i namesta-
nje ispostuje i da se kopée i podesavajuci delovi prove-
ravaju pre i tokom upotrebe.

. Ako postoji rizik od pada, treba povezivati uze direk-
tno za pojas, bez kopcanja karabinera.

. Sva sigurnosna oprema (kao $to su pojas, uzad, kara-
bineri, gurtne, sidrista, oprema za osiguravanje, spu-
Stalice, itd.) mora zadovoljiti postojece internacionalne
standarde.

. Pre upotrebe pojasa (u slu¢aju penjanja, spustanja,
obezbedivanja i sl.) upoznati se sa njegovim karakteri-
stikama iz prilozenog uputstva.

. Preporuceni ¢vor za vezivanje na pojas je upletena
osmica.

. Ako se gornji i donji pojas koriste zajedno, pogledati
nacin vezivanja u prilozenom uputstvu.

. Smrtonosni rizik kada se koristi pojas s grudima koji
nije u kombinaciji sa donjim pojasom.

MERE PREDOSTOZNOSTI

. Pre upotrebe probajte pojas, kako bi videli da li odgo-
vara va$oj gradi tela.

. Izbegavajte trenje pojasom o ostre ivice ili hrapave po-
vrsine koje ga mogu ostetiti.

habanje. Budite oprezniji!

. Temperatura skladistenja pojasa ne sme biti visa od
80°C. Tacka topljenja poliamida je 215°C.

. Pre i tokom upotrebe uvek razmatrajte mogucnosti
spasavanja.

ODRZAVANJE

. Pojas treba ¢uvati od kontakta sa hemikalijama, naro-
Cito kiselinama, koje mogu izazvati nevidljiva oste¢enja
vlakana.

. Izbegavati nepotrebno izlaganje UV zracima. Pojas
se Cuva i transportuje na umerenim temperaturama,
zaiticen od UV zraka i prasine.

. Ako je pojas prljav, treba ga prati u hladnoj vodi, do
30°C, a ako je neophodno, koristite deterdzente koji
nisu agresivni i Cetke od sintetickih vlakana. Za dezin-
fekeiju upotrebljavati samo sredstva koja nece ostetiti
sinteticka vlakna.

. Ako je pojas mokar nakon pranja i upotrebe, ostaviti
ga da se osusi na hladnom i tamnom mestu.

. Pre i posle svake upotrebe pregledati sve $avove, veze
ikopce.

. Ovaj proizvod treba periodi¢no i pazljivo pregledati
ovlastena osoba, jednom godisnje za povremenu upo-
rabu i ¢eSce, ovisno o uvjetima uporabe.

. Zabranjuje se bilo kakva popravka ili prepravka od
strane korisnika.

. Pojas je deo li¢ne opreme. Imajte na umu da pozajmlji-
vanje drugoj osobi, moze izazvati ozbiljna ostecenja u
vasem odsustvu, koja ne moraju biti vidljiva.

RADNI VEK

. Radni vek = Vreme skladistenja pre prve upotrebe +
Period koris¢enja.

. Radni vek zavisi od frekvencije i na¢ina upotrebe.

. Mehanicka opterecenja i habanje vremenom slabi
karakteristike pojasa, a UV zracenje i vlaga ubrzavaju
njegovo starenje.

. Vreme skladistenja: U dobrim uslovima pojas moze
biti ¢uvan 5 godina, pre prve upotrebe, a da ne utice na
njegove karakteristike i radni vek.. Radni vek
potencijalni rok trajanja ovog proizvoda je 10
godnapomena

Paznja: ovo je samo potencijalni rok trajanja. Ovo zah-
teva redovan pregled, kako bi se ustanovilo kada pojas
vise nije za upotrebu. Veoma je vazno ispravno cuvanje
izmedu dve upotrebe. Radni vek pojasa nikada ne treba
da prede 10 godina, to znadi da je maksimalan radni
vek (skladistenje pre prve upotrebe i upotreba) u sva-
kom slucaju limitiran na 15 godina.

Pojas mora biti unisten:

- ako je bio u upotrebi tokom teskog pada, pa ¢ak iako
na sebi nema vidljivih o$tecenja,

- ako su veze ostecene habanjem, secenjem, hemikalija-
ma ili na neki drugi nacin,

- ako su $avovi osteceni,

- ako kopée nisu potpuno funkcionalne,

- ako je pojas bio u kontaktu sa agresivnim hemikali-

jama,
- ili ako postoji bilo kakva sumnja u njegovu ispravnost.

UPOZORENJE

. Postoji mnogo nacina pogresne upotrebe pojasa, u
uputstvu su prikazani najcesci.

. Pojas je namenjen samo za sportsko penjanje i plani-



narenje.

. Imajte na umu da sportsko penjanje i planinarenje
mogu biti rizi¢ne aktivnosti.

. Neophodno je posedovati potrebna znanja i vestine,
da bi se pojas pravilno koristio.

. Pojas mora biti koris¢en od strane kompetentne i
odgovorne osobe ili na mestima gde je pod kontrolom
stru¢nih lica.

. Ne postovanje ovih upozorenja, povecava rizik od
fatalnog ishoda.

. Ne preporucuje se kupovina i koris¢enje polovnog
pojasa.

. Sami ste odgovorni za svoje odluke i postupke.

ZNACENJE OZNAKA

E: Zhoda s nariadenim Eurdpskeho parlamentu a Rady
EU (2016/425) OOP

0120 : Broj ovlad¢ene institucije SGS 217-221 London
road - Camberley - Survey - GU13 3EY - United
Kingdom

0598 : Broj ovlascene institucije, SGS FIMKO Oy PO
Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

1dN : Serial number: BN: Poslednja dva broja oznaca-
vaju godinu proizvodnje.

Type C : Donji pojas za penjanje.

Type B : Deciji pojas za celo telo.

Type D : prsni ko§

EN 12277 : Oznaka standarda.

Ovlascena institucija za UE ateste: CE: APAVE SU-
DEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

BEAL GARANTUJE

Garancija na ovaj proizvod je 3 godine, za bilo koju
gresku u materijalu ili proizvodnji. Garancijom se ne
pokriva: normalno habanje, modifikacije ili prerade,
neadekvatno skladistenje, lose odrzavanje, ostecenje
prilikom nezgode, nemar i nestru¢na upotreba.
Odgovornost

Beal ne prihvata odgovornost za posledice prilikom
direktnih i indirektnih nesreca ili bilo kakve Stete pri-
likom upotrebe ovog proizvoda.

ovensko

UPORABA:

. Ta izdelek je sedezni plezalni pas, narejen za po-
vezovanje s plezal¢evo vrvjo,namenjen plezanju in
gornistvu, za zai¢ito pred padci z visine.

. Ta sedezni plezalni pas se mora uporabljati skupaj
z dinami¢no vrvjo, ki zadovoljuje zahteve mednaro-
dnih standardov. Ce pas uporabljate s stati¢no vrvjo
ali trakom in e pri tem obstaja nevarnost padca,
uporabite blaZilec padcev (shock absorber), da
zmanjsate silo padca.

. Obvezno morate upostevati navodila za zapenjanje
plezalnega pasu in za privezovanje na vrv ter med
uporabo preverjati zaponke in elemente, ki skrbijo
za prilagoditev velikosti plezalnega pasu.

. Ce obstaja nevarnost padca, za navezovanje ne
smete uporabiti vponke.

. Vse komponente, ki se uporabljajo pri plezanju, da
bi zagotovile varnost (npr. plezalni pas, vponke, zan-
ke iz traku, sidri§ca, varovalne naprave, naprave za
spuscanje) morajo biti v skladu z obstojecimi med-
narodnimi standardi.

. Zauporabo pasu pri spustu ob vrvi ali varovanju ali
za vzpon po fiksni vrvi glejte skice.

. Priporocen vozel za navezovanje na vrv je ‘osmica.
. Ce sedezni pas uporabljate v povezavi s prsnim ple-
zalnim pasom, se morate nauiti, kako se oba dela
pasu poveze med sabo.

. Tveganje s smrtnim izidom pri uporabi prsnega
pasu, ki ni kombinirano s sedezno vrvjo

OPOZORILA

. Pred vsako uporabo plezalnega pasu s suspenzij-
skim testom na varnem mestu preverite, ce je sede-
7ni plezalni pas prilagojen vasi telesni zgradbi.

. Tzogibajte se kakrsnemukoli drgnjenju plezalnega
pasu ob grobe in ostre povrsine, ker to lahko pov-
zroci poskodbe plezalnega pasu.

. Ce je bil plezalni pas izpostavljen vodi ali ledu, je $e
veliko bolj ob¢utljiv na kakr$nokoli napacno in gro-
bo uporabo: podvojite svoje previdnostne ukrepe.

. Temperatura, pri kateri pas uporabljate in shranju-
jete, ne sme preseci 80°C. Poliamid se za¢ne taliti pri
215°C.

. Pred in med uporabo morate upostevati moznost
resevanja, ¢e bi bilo to potrebno.

VZDRZEVANJE PLEZALNEGA PASU

. Plezalni pas ne sme priti v stik s kemi¢nimi snovmi,
3e posebej ne s kislinami, ki lahko povzrocijo nevi-
dne poskodbe vlaken.

. Izogibajte se nepotrebnemu izpostavljanju ple-
zalnega pasu UV Zarkom. Plezalni pas shranjujte v
senci, stran od vlage in virov toplote. Enako ravnajte
tudi pri transportu pasu.

. Ce se plezalni pas umaze, ga operite v Cisti hladni
vodi (do 30°C). Ce je potrebno, uporabite Cistilo za
obcutljiva vlakna, ki ne poskoduje sinteticnih ma-
terialov.

. Zaradi uporabe ali pranja moker plezalni pas naj se
posusi v senci, stran od direktne toplote.

. Pred in po vsaki uporabi preverite $ive, tkanje in
zaponke na pasu.

. Ta izdelek mora redno in natan¢no pregledovati
pristojna oseba, letno za obcasno uporabo in pogo-
steje, odvisno od pogojev uporabe.

. Nikoli ne smete sami popravljati ali spreminjati
plezalnega pasu. ~

. Plezalni pas je osebna oprema. Ce se va$ pas upo-
rablja brez vase prisotnosti, lahko v tem ¢asu utrpi
resne poskodbe, ki so lahko tudi nevidne.

ZIVLJENJSKA DOBA

. Zivljenjska doba = doba shranjevanja pred prvo
uporabo + ¢as uporabe

. Zivljenjska doba je odvisna od pogostosti in nacina
uporabe.

. Mehani¢ne obremenitve in  trenje postopoma po-
slabsujejo karakteristike pasu. Izpostavljenost UV



zarkom in vlaga lahko pospesita staranje pasu.
. Cas shranjevanja: Pri dobrih pogojih shranjevanja
lahko ta proizvod skladiicite 5 let pred prvo upora-
bo, ne da bi to vplivalo na Zivljenjsko dobo proizvoda
med uporabo.

. Zivljenjska doba:
redvidena 7ivljenska doba izdelka je 10 let.
Opozorilo: To je samo predvidena Zivljenska doba.
.Tudi med prvo uporabo se pas lahko nepopravljlvo
poskoduje. Z rednimi pregledl ugotovimo, e je tre-
ba pas pred¢asno zavreci. Zelo pomembno je pra-
vilno shranjevanje med uporabami. Zwl] enjska doba
pasu v uporabi ne sme nikoli preseci 10 let. Skupna
Zivljenjska doba (doba shranjevanja pred prvo upo-
rabo + ¢as uporabe) je torej omejena na 15 let.
. Plezalni pas morate takoj zavreci:
- Ce je utrpel tezek padec, tudi ¢e poskodbe pasu
niso vidne.
- Ce je tkanje poskodovano zaradi obrabe, raztrga-
nja, kemicnih snovi ali kakega drugega dejavnika.
- Ce so poskodovani §ivi.
- Ce zaponke ne delujejo pravilno.
- Ce je pas prisel v stik z nevarno kemikalijo.
- Ce obstaja dvom o varni uporabi pasu.

OPOZORILO

. Razli¢ni naéini nepravilne uporabe omenjeni v teh
navodilih, niso vsi mozni nacini napa¢ne uporabe.
Vseh nepravilnih nacinov uporabe ni mozno nasteti.
. Ta proizvod je namenjen za plezanje in gornistvo.

. Plezanje, alpinizem in gorni$tvo so nevarne aktiv-
nosti.

. Za uporabo tega proizvoda je potrebno posebno
znanje in usposobljenost.

. Ta proizvod lahko uporablja samo kompetenta in
usposobljena oseba ali oseba, ki je pod direktnim
nadzorom kompetentne osebe.

. Neupostevanje teh opozoril poveca moznost po-
$kodbe ali smrti.

. Odsvetujemo uporabo ‘opreme iz druge roke.

. Sami ste odgovorni za svoja dejanja in odlo¢itve.

POMEN OZNAK:

CE: Zhoda s nariadenim Eur6pskeho parlamentu
a Rady EU (2016/425) OOP

0120 : Identifikacijska $tevilka kontrolnega organa,
SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Identifikacijska $tevilka kontrolnega organa,
SGS FIMKO Oy PO Box 30 (Sarkiniementie 3)
00211 HELSINKI, Finland

IdN : Serijska $tevilka: BN: zadnji dve Stevilki po-
menita leto proizvodnje

Tip C: plezalni sedezni pas

Tip B : kompletni otroski pas

Tip D : prsni pas

EN 12277 : referenca standarda

Pooblascena ija za izvajanje testov skla-
dnosti s UE direktivami: CE: APAVE SUDEU-
ROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16
- France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n0 1019

BEAL GARANCIJA

Ta proizvod ima garancijo 3 leta na napake v mate-
rialu in izdelavi. Garancija ne vklju¢uje: normalne
obrabe, sprememb na proizvodu, nepravilnega
shranjevanja, slabega vzdrzevanja, poskodb zaradi
nesre¢, malomarnosti oz. nepravilne uporabe.

Odgovornost BEAL ne odgovarja za posredne,
neposredne ali nakljuéne posledice in $kodo, ki bi
nastala zaradi uporabe tega proizvoda.

mana

UTILIZARE

. Acest produs este un ham proiectat pentru a fi legat
de coarda cataratorului pentru practica escaladei si
alpinismului, pentru a proteja impotriva caderilor
de la inaltime.

. Acest ham trebuie utilizat cu o coarda dinamica in
conformitate cu standardele internationale. Daca
este folosit cu o chinga sau cu o coarda statica, si daca
exista riscul de cadere, utilizati un absorbitor de soc
pentru a diminua forta socului.

. Este imperativ ca diagrama cu instructiunile de
legare si inchidere a hamului sa fie urmata, si ca ele-
mentii de ajustare si cataramele sa fie controlate in
timpul utilizarii.

. Nu utilizati o carabiniera pentru a va lega daca exis-
ta riscul unei caderi.

. Diferitele componente a lantului de securitate
(ham, coarda, carabiniere, bucle plate, puncte de an-
corare, dispozitive de coborare, blocatoare) trebuie
sa fie in conformitate cu standardele internationale
in vigoare.

. Pentru toate utilizarile dispozitivelor de franare
(rapel, amarare) sau pentru urcarea pe corzi statice,
consultati diagramele.

. Nodul recomandat pentru innodare este nodul in
opt.

. Iﬁaca\ un ham-scaun este utilizat impreuna cu un
ham de piept, consultati diagramele de innodare.

. Fatal risc atunci cand utilizati un ham de piept nu
este combinat cu un ham-scaun.

PRECAUTIIL

. Inaintea utilizarii propriu-zise, faceti un test de
incercare prin suspendare, intr-un loc sigur, pen-
tru a va asigura ca hamul este adaptat conformatiei
dumneavoastra.

. Evitati orice frecare de suprafete abrazive sau ascu-
tite care pot deteriora hamul.

. Cand e afectat de apa sau gheata hamul devine mult
mai sensibil abraziunii: dublati-va precautiile.

. Temperatura de depozitare sau utilizare nu trebuie
sa depaseasca 80°C. Temperatura de topire a polia-
midei este de 215°C.

. Inainte si in timpul utilizarii, trebuie luata in consi-
derare posibilitatea salvarii in caz de dificultate.
INTRETINERE

. Hamul nu trebuie sa intre in contact cu agenti
chimici, in special acizi care pot cauza deteriorari



invizibile ale fibrei.

. Evitati expunerea inutila la raze UV. Depozitati ha-
mul la umbra, departe de umezeala si surse de caldu-
ra. Pentru transport, tineti seama de aceleasi sfaturi.

. Daca hamul este murdar, spalati-] in apa rece (ma-
ximum 30°C) daca este necesar folositi un curatator
pentru materiale textile delicate, folosind o perie cu
peri sintetici. Dezinfectati folosind doar materiale
ce nu au efect asupra materialelor sintetice folosite.

. Daca este umed, dupa utilizare sau spalare, lasati-1
sa se usuce intr-un loc racoros si umbros.

. Inainte si dupa fiecare utilizare inspectati fiecare cu-
satura, fiecare chinga si verificati cataramele.

. Acest produs trebuie inspectat periodic §i meticu-
los de catre o persoana competentd, anual pentru
utilizare ocazionald si mai frecvent in functie de
conditiile de utilizare.

. Repararea sau modificarea hamului de catre dum-
neavoastra este interzisa.

. Hamul este un echipament personal. Folosit in afa-
ra prezentei dumneavoastra poate suferi deteriorari
grave ce nu ar putea fi vizibile.

DURATA DE VIATA

. Durata de viata = Timpul de depozitare inaintea
primei utilizari + timpul cat este in folosinta.

. Durata de viata depinde de frecventa si felul utili-
zarii.

. Solicitarile mecanice si frecarea reduc proprietatile
hamului incetul cu incetul, UV si umezeala pot con-
duce la accelerarea procesului de invechire.

. Timpul de depozitare: in conditii bune de depozita-
re acest produs poate fi tinut timp de 5 ani inaintea
primei utilizari fara ca acest lucru sa afecteze viitoa-
rea durata de utilizare.

. Durata de utilizare:

Durata de utilizare potentiala este de 10 ani.
Atentie: este o durata potentiala de utilizare, un ham
poate fi distrus la prima sa utilizare. Inspectiile sunt
cele care determina daca produsul trebuie scos din
uz mai repede. Depozitarea corecta intre utilizari
este esentiala. Durata de viata a hamului in folosinta
nu trebuie sa depaseasca niciodata 10 ani. Durata
maxima de viata (depozitarea inainte de utilizare +
durata de viata in folosinta) este deci limitata la 15

ani.
. Un ham trebuie scos din uz:

- daca a suferit o cadere puternica chiar daca nici o
deteriorare nu este vizibila;

- daca chinga a fost deteriorata prin frecare, taiere,
agenti chimici sau alte mijloace de deteriorare;

- daca cusatura a fost deteriorata;

- daca chingile nu functioneaza corect;

- daca a fost in contact cu orice chimicale active sau
periculoase;

- daca exista orice alt dubiu legat de securitatea sa.

AVERTISMENT

. Diferitele situatii de utilizare incorecta prezentate in
aceasta informare nu sunt complete, exista 0 multi-
tudine de posibilitati de utilizare incorecta, imposibil
de enumerat.

. Acest produs este proiectat doar pentru escalada
si alpinism.

. Escalada si alpinismul sunt activitati periculoase.

. Pentru utilizarea acestui produs este necesara inva-
tarea unor tehnici specifice si antrenament.

. Acest produs trebuie folosit doar de catre persoane
competente si responsabile, sau cei aflati sub contro-
lul direct al unei persoane competente.

. Esecul in a urma aceste avertismente mareste riscul
de accidentare sau deces.

. Utilizarea unui echipament de ocazie este total ne-
recomandata.

. Sunteti responsabil pentru propriile actiuni si de-
cizii.

INTELESUL MARCAJELOR :

CE : Conformitatea cu Regulamentul european
(2016/425) PPE

0120 : Numarul organismului de control al fabri-
carii, SGS 217-221 London Road - Camberley -
Surrey - GU15 3EY - United Kingdom

0598 : Numarul organismului de control al fabri-
carii, SGS FIMKO Oy PO Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINK], Finland

IdN : Serial number: BN: ultimele 2 cifre indica
anul de fabricatie

Type C: ham normal de escalada

Type B : ham complet pentru copil

Type D : ham de trunchi

EN 12277 : referinta standard

Organizatie instii pentru i tip UE
: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

GARANTIA BEAL

Acest produs este garantat 3 ani impotriva oricaror
defecte ale materialului sau de fabricatie. Excluderile
de la garantie: uzura normala, modificarile sau alte-
rarile, depozitarea incorecta, slaba intretinere, dete-
riorari datorate accidentelor, neglijentei, sau utilizari
incorecte si nepotrivite.

KULLANIM

. Bu irtin, tirmanma ve dagcilik pratigi icin trmamcmm
ipine baglamak, yiiksekten dismelere karsi korumak
i¢in tasarlanmus bir kayistir.

. Bu kosum, uluslararas: standartlara uygun dinamik bir
iple birlikte kullaniimak durumundadir. Eger bir bant
veya statik iple birlikte kullanilmaktaysa ve bir diisme
riski mevecut ise, sarsint1 yiikiinii azaltmak amaciyla bir
amortisor (sarsinti emici) ile birlikte kullanin.

. Baglama ve kosumu kapama agisindan semada yer alan
talimatlara uyulmasi ve tokalarla ayar elemanlarmin kul-
lamm esnasinda kontrol edilmesi zaruridir.

. Eger bir diigme riski mevcut ise baglanmak igin kara-
bina kullanmaymn.

. Emniyet zincirinin farkl bilesenleri (kosum, ip, kara-
bina, arabantlar, emniyet ara noktalari, emniyet ve inig
aletleri) mevcut uluslararas: standartlara uygun olmak



zorundadir.

. Frenleme etkili aletler ile kullanimda (abseil -ipli inis,
emniyet alma) her bir kullamm iin veya sabit iplerle
tirmanmak i¢in semalara bakiniz

. Baglama icin tavsiye edilen digiim 8'li diigiimiidiir.

. Egger bir gogiis kosumu ile birlikte bir oturma kosumu
da kullamlmakta ise ipe baglanma semalarina bagvurun.
. Oturma emniyet kemeri ile birlikte kullanilmayan bir
gogiis bandi kullamlirken 6limciil risk.

ONLEMLER
. Bilfiil kullamm 6ncesinde, kosumun viicudunuza
uyumlu olup olmadigindan emin olmak i¢in emniyetli
bir yerde bir aski (asiima) testi gergeklestirin.

. Kosuma zarar verebileceginden dolayl agindirici veya
keskin yiizeylere siirtiinmeyi 6nleyi

. Su veya buza maruz kaldlgmda kogum agimmaya karst
iki kat duyarl: hale gelir: bu gibi durumlarda 6nlemleri-
nizi iki katina gikarin.
. Saklama, 80°C sicakligin altindaki yerlerde yapilmali-
dir. Poliamidin erime sicakligi 215°Cdir.
. Kullamm 6ncesi ve esnasinda zorluk aninda kurtarma
olasilig1 goz 6niine almmalidir.

OZEN VE BAKIM
. Elyaflarin goriilemez sekilde tahribatina neden olabi-

lanim 6mrii) bu sebeple 15 sene ile stmirlandirilmugtir.

. Sunlar oldugu takdirde kosum iskartaya gikartil-
malidur:

-goriinen bir hasar olmasa da agir bir yitke dayanmak
durumunda kaldiysa

-aginma, kesilme, kimyasal maddeler veya herhangi bas-
ka araglardan dolay1 dokuma hasar gordiiyse

-dikigler zarar gordiiyse

-kopgalar diizgiin gahgmiyorsa

-herhangi bir aktif madde veya tehlikeli kimyasala temas
ettiyse

-emniyeti ile ilgili bagka bir siiphe mevcut ise

UYARI

. Bukilavuzda belirtilen gesitli hatal kullanim durumlar1
ok ayrntili degildir, hatali kullanimla ilgili sayisiz du-
rum mevcuttur, bunlarin hepsini buraya almadik.

. Bu tiriin sadece tirmanma ve dagcilik agisindan tasar-
lanmugtir.

. Tirmanma ve dagalik, nitelikleri geregi oldukga teh-
likelidir.

. Bu iiriiniin kullanilmasinda 6zel bilgi birikimi ve egitim
gereklidir.

. Bu iiriin sadece yetkin ve sorumlu kisilerce ya da yet-
kin bir kisinin dogrudan gozetimi altinda olan kisilerce

leceginden dolay1 kogum, kimyasal maddelerle 6zellikle
de asitlerle temas ettirilmemelidir.
. Fuzuli gekilde mor Gtesine maruz kalmasini 6nleyin.
Kosumu gblge, kuru ve 1s1 kaynaklarindan uzakta bir
yerde saklaymn. Tasima esnasinda aymlarin goz 6niinde
bulundurmay: atlamayin.
. Eger kosum kirli ise temiz ve soguk su ile yikaymn
(maks. 30°C). Gerekirse nazik bir kumas temizleyici ve
sentetik killardan olusan bir fir¢a kullanarak temizleyin.
Sadece, kullanilan sentetik malzemelere tesiri olmayan
malzemeler kullanarak dezenfekte edin.
. Islak ise, kullandiktan veya yikadiktan sonra serin, gol-
ge bir yerde kurumaya birakin.

. Her kullanim 6ncesi ve sonrasinda tiim dikis, dokuma
ve tokalar1 kontrol edin.
. Bu iiriin, belirli araliklarla ve titizlikle yetkili bir kisi ta-
rafindan, yillik kullanim igin ve kullanim sartlarina bagl
olarak yillik olarak kontrol edilmelidir.
. Kosumu kendi baginiza onarmaniz veya iizerinde degi-
siklik yapmaniz yasaktir.
. Kosum Kkisisel bir ekipmandr. Sizin dismmzda kulla-
milmasi gozle goriilemez ciddi hasarlara neden olabilir.

OMUR
. Omiir: ilk kullanim éncesindeki saklanma siiresi +
kullanmm siiresi
. Omrii, kullanim siklig ve sekline baghdir.
. Mekanik yiikler ve siirtiinme, kosum &zelliklerini
yavag yavas azalti, UV (mor 6tesi) ve nem yipranmayt
hizlandirir.
. Saklama siiresi: iyi saklama kogullar1 altinda bu iiriin,
sonraki kullanim siiresini etkilemeyecek sekilde ilk kul-
lanimi 6ncesinde 5 yil siireyle saklanabilir.

Omiir:
Omiir: Bu iiriin i¢in potansiyel 5miir 10 yildir.
Dikkat: Bu siire sadece potansiyeldir, bir kosum ilk kul-
lamminda da hasar gorebilir. Uriiniin daha kisa siirede
iskartaya gikmasin tizerinde yapilan kontroller belirler.
Kullammlar arasinda diizgiin saklama zaruridir. Kul-
lanilan bir kogumun émrii asla 10 seneyi asmamalidir.
Toplam azami 6mrii (kullanim éncesi saklama + kul-

. Bu uyarilarin dikkate alimmamasi yaralanma ve hatta
6liim riskini artirir.

“Ikinci el” ekipman kullanimi kesinlikle énerilme-
mektedir.
. Kendi tavir ve kararlarinizdan kendiniz sorumlusunuz.

ISARETLERIN ANLAMI

CE : AVRUPA YONETMELIGINE UYGUNLUK
(2016/425) KKD

0120 : Onaylanmis kurulus numarasi, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY - Uni-
ted Kingdom

0598 : Onaylanmis kurulus numarasi, SGS FIMKO
Oy PO Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland

1dN : Seri no.: BN: son iki rakam iiretim yilhm gosterir
Tip C: tirmanma oturma kogumu

Tip B : tam viicut kogumu, gocuk

Tip D : gogiis kemeri

EN 12277 : standart referans

UE tip inceleme i¢in Onay Kurulusu : APAVE SU-
DEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,1n0 1019

BEAL GARANTISI

Bu iirtin her tiirlit malzeme ve iscilik hatalarina karsi 3

yil garanti altindadir. Garanti harici durumlar: normal

aginma ve yipranma, tizerinde degisiklik ve modifikas-

yon yapma, uygunsuz saklama, yetersiz bakim, kaza se-

bebiyle olugan hasar, ihmalkarlik, uygunsuz veya yanlis
kullamm.

Sorumluluk

BEAL, iirtinlerinin kullanimindan vaki olan veya sonug-
lanan direkt, dolayli veya kaza sebepli ya da herhangi
bir diger tipte hasarin sonuglarindan dolay1 sorumlu
tutulamaz.
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Pyccxmit

JICIIO/Ib3OBAHVE

. [larHoOe u3sievie MpeHa3HadYeHo TS CTPAXOBKI
CIIOPTCMEHA BO BPeMs 3aHATHII CKa/IoMa3aHneM
U /IBIMHNUBMOM, JUIS 3AIIMTHI OT TTAZICHIIS C BbI-
COTBI

. CTpaxoBOUHYIO CHCTEMY CTef[yeT ICIOMb30BaTh
B COYETAHMII C JUHAMIIECKOI BEPEBKOIL, OTBEYa-
folelt MeXIyHAPONHBIM CTaHfapTam. Ecmu Bor
TpUMEHsETe CTPOITY I CTATUYECKYIO BEPEBKY
M eCI CyIIeCTBYeT BEPOATHOCTh CPBIBA, UL
YMEHbIIEHNA CU/TbI PBIBKA VICIIOb3YiiTe aMop-
TH3ATOP.

. Obs3aTebHO CIeMyiiTe CXeMaM, IeMOHCTPUpY-
TOL[VM TIPABIIBLHBIIT CIIOCO6 HAIeBaHILs 0OBASKI
¥ BBASBIBAHIS B Hee BEPEBKIL; TIEPE]| ICIOTb30-
BaHMEM TPOBEPSIITE BCE TPSDKKI I HTEMEHTBI
PErymIpOBKIL.

. Ecm cymecTByer BeposTHOCTD CpbIBa, He JC-
TO/b3yiiTe KAPAOUH [UIs BIIETKMBAHNSA BEPEBKI
B OOBSSKY.

Pas/urdHble COCTAB/IAIONINE EMEHTHI CTpa-
x0Bo4HOI Lern (6Geceika, BepeBKa, KapaGMHbI,
CTPOIIBI, TOUKM CTPAXOBKM, CTPAXOBOUHO-CITY-
CKOBBIE YCTPOJCTBA) JO/DKHBI COOTBETCTBOBATH
MEK/[yHAPOJHBIM CTAHJIAPTAM.

. IIput MCTIONB30BAHMY CTPAXOBOUHON CICTEMbI
B TeX CUTYaINIsX, KOIZ[A HA Hee JEICTBYeT Cima
TOpMOKeHMs (CITYCK Ab(epoM, CTPAXOBKa), a
TaKoKe IPU HEOOXOAMMOCTI IOHEMA TI0 BEPEBKE,
O03HAKOMBTECH CO CXEMaMIL.

. [l BBASKIBAHIISA BEPEBKI B CTPAXOBOUHYIO CH-
CTeMy PeKOMEHJeTCs TIPUMEHEHME y3/ia «BOCh-
MepKa».

. Ecm Bor ncrionbsyere GeceiKy COBMECTHO ¢
BepxHelt 06BA3KOIT, 03HAKOMBTECH CO CXEMOIT.

. CMepTenbHbIT PICK TIPH VCIONb30OBAHNN Ha-
TPYHOTO PEMHST 6€30IIaCHOCTH, He COBMEI[EHHO-
TO C CHIeHbEM.

MEPBI ITPETOCTOPOKHOCTU

. Ilepen Mcronb3oBaHMeM M3ENUA WCTIBITAlITE
ero Ha 6e30MacHoil BhICOTe. DTO HEOOXOIUMO
1 TOro 4TOGBI YOEAUTLCS, YTO CTPAXOBOUHAL
CncTeMa XOpOWIO OTPEryMpoBaHa M TOJXOIUT
Bam o pasmepy.

. Vs6eraiite Tpenns o IrepuraBbie It OCTpBIE MO~
BEPXHOCTH. ITO MOXKET TIOBPe/MTH Bariry crpaxo-
BOYHYIO CHCTEMY.

. Iop Bo3peiicTBIEM BTy ¥ JIbJa 06BA3KA CTa-
HOBUTCS GOTee TyBCTBUTENMBHON K VMCTHPAHIIO:
YABOVITE MepbI PEOCTOPOXKHOCTIL.

. CTpaxoBOYHYIO CHCTEMY He/b35l CTIONb30BATh I
Xpanuthb npu Temmeparype cabiie 800C. Temre-
patypa mas/ens nomammza: 2150C.

. [lo m BO Bpems MCIIONb30BAHUA CHAPAKEHUA
CliefiyeT BCeria PacCMaTpUBaTh BO3MOXKHOCTD
BOSHMKHOBEHIIAI CUTYALINiA, B KOTOPBIX OyfeT He-

06XOMMO TIPOBEJieHNe CracaTenbHbIX pabor. He
3a0bIBaliTe yIUTBIBATH ITOT (hAaKTOP.

VXOI V1 XPAHEHUE

. He mopiBepraiite CTpaxoBOYHYIO CHCTEMY BO3-
JECTBMIO  XMMUYECKNX —BELIECTB, OCOOEHHO
KIC/IOT, KOTOPbIE MOTYT HAHECTH! BOJIOKHAM He3a-
MeTHbIE I71a3y TIOBPEXK/IEHIA.

. V36eraiiTe us/miuHero BosjeicTBysA yasrpadu-
O/1eTOBBIX Tydeil. XpaHute 00BA3KY B TeH, BN
OT UCTOYHMKOB BJIATH ¥ TEIIa.

. 3arpAsHEHHYIO0 CTPAXOBOYHYIO CHCTEMY MOXXHO
CTHpaTh B 4ICTOil XONOAHON Bojie (mo 300), nc-
TO/Ib3Y#, TIPU HEOOXOAMMOCTH, MOIOIee CPefi-
CTBO /1Al JIE/IMKATHDBIX TKAHEi ¥ CUHTETHYECKYIO
metTKy. [lesnHUIMpOBaTh TONBKO C MOMOLIBI
CIIeIMaIbHbIX CPEJICTB, He PAa3PYIIAIONINX CHHTe-
THUYECKIe MAaTepPHUaJIbl.

. Ilpomokuryio BO BpeMsi MCHONMb30OBAHMUA W
CTUPKHM O0BA3KY CyIINTE B TeHM, BJAIM OT MC-
TOYHMKOB TeIlIa.

. Iocne ncnonbsoBanms 1 mepey TeM, Kak HajleTh
00BS3KY, KaX/Iblil Pas OCMaTpyBaiiTe BCe IIBBI,
CTPOIIBI 11 TIPSDKKI.

. OTOT MPONYKT JAO/DKEH MePUOIMYECKN ¥ TIIa-
TEbHO IIPOBEPATHCA KOMIIETEHTHBIM JIALIOM,
©KETOJIHO ISl TIEPMOINYECKOTO VCIIONIb30BaHMS
M yale B 3aBMCHMOCTH OT YCTOBMIT MCIIONb30-
BaHMA.

. Hu B koem cirydae He mbITaiiTech CAMOCTOATENb-
HO TIepefie/IaTh, IePeLTh MM OTPEMOHTIPOBATD
06BA3KY.

. CrpaxoBoyHasi CUCTeMa AB/IAETCA YaCThIO MHIM-
BUJIya/IbHOTO CHapspKeHus. Ecmn Baury o6Bssky
MCTIONB3YeT APYTOil YenoBek, HesaMeTHO /it Bac
el MOTyT GbITh HAHeCEHbI Cepbe3Hble TIOBPEXKie-
HMAL

CPOK CNTY KBbI

. CpoK crmy>k6bl = CPOK XpaHEHVs [epe]] HadaioM
9KCIITyaTaIi + CPOK 9KCILTyaTaliin

. Cpok cimy>kObl M3JI/IVsA 3aBUCHT OT YaCTOTBI U
MaHepbI UCTOTb30BAHIIA.

. Mexamndeckoe BO3/IeiiCTBIIe, TPeHIe OCTeNeH-
HO PaspylIaioT M3HaYa/IbHble CBOWCTBA CTPAaxo-
BOYHOII CUCTeMBI, @ YD /ryun 1 BIKHOCTb MOTYT
YCKOPHTD HPOLIECC €€ M3HAIIMBAHML.

. CpOK XpaHeHsi: IIPU COOMOEHII HaUTeKAILIX
YCTIOBMIT XpaHEHN s, M3Je/Iie MOYKET XPaHUTbCA B
TeyeHne 5 JIeT JJ0 Havyaia MCIOoIb30BaHM, YTO He
OTPA3UTCA HA IIEPUOJIE IKCIUTyaTALIN.

. CpoK sKcIuTyaTanym :

TloTeHumanbHpIl CPOK TOJHOCTM JJAHHOI HPO-
aykuym 10 net.

Buumanne: 310 TOMbKO MOTEHIMA/IBHBIA CPOK
rogHocTH BepeBKa MoeT ObiTh IOBpeX/eHA
M BO BpeMs TIEPBOTO WCIONb30BAHMA TaK, YTO
ee Ja/mbHelias 9KCIUTyaTallis CTaHeT HeBO3-
MOKHOIL. TOZIbKO ¢ TIOMOIIBIO TTPOBEPKI MOYKHO
YCTaHOBUTD, TIPHUILUIA /I OGBA3KA B HETOJHOCTD
panbiite cpoka. Beerga xpannte Baury 06Bs3Ky
B HAJJIKALIVX YCTOBUAX, KOIZIA He MCTIOb3yeTe



ee. B moGom ciydae, CPOK SKCIUTyaTalliu He IO/DKEH
TipeBbinaTh 10 /1eT, a CPOK Cry>kObI (XpaHeHe repeyy
HaYa/loM 9KCIUTyaTaliuit + CPOK SKCIUTyaTarym) - 15
TIeT.

CrnefyeT npexpaTuTh MCHONb3oBaHMe Bamreit
CTPAXOBOYHON CUCTEMbI B CTETYIONIIX CTydasx:
- €C/IM OHA TIO/IBEPITIACH 3HAYUTE/TBHOMY PHIBKY, JlKe
TIPY OTCYTCTBUM BUMMBIX TIOBPEXK/ICHII;
- €C/IV CTPOTIBI TOBPEK/IEHBI BC/IE/ICTBIE UCTHPAHIS,
TIOPE30B, BO3/IEHCTBIS XMMITUECKIX BEIECTB U T.JL;
- €C/IV TTOBPEK/IEHBI IIIBBI;
- €CTIV TIPSKKH TITTOXO DYHKIMOHMPYIOT;
- eC/IM OHA TIO{BEPITIACh BO3JEICTBUIO OMACHBIX XH-
MIKATOB;
- ecvt B coMHeBaeTech B ee 6e3011acHOCTH.

BHUMAHIE!

. B faHHOIl MHCTPYKIMI TIPUBEJIEHbI /IAIID HEKOTO-

pbie BO3MOKHbIE BAPUAHTBI HENPABI/IBHOIO MCIIO/b-

30BaHMs CTPAXOBOYHOIT cicTeMbl. CylecTByeT MHO-

JKECTBO JPYIMX IIPUMEPOB, IIEPEUUCTATH KOTOPbIe B

TIOTIHOM OG'beMe He NIPE/ICTAB/IAETCA BOSMOXKHBIM.

. 910 M3JIe/Me NPeMIHASHAYEHO MCKIIIOUUTENBHO IS

CKa/Io/Ia3aHus 1 A/IbIMHI3MA.

. CKajoasaHue M albIIMHM3M SBIAIOTCA BUAMU

CII0pTa, CBA3AHHBIMI C IIOBBILIEHHOI OMIACHOCTBIO.

. YertoBeK, UCTIONB3YIOLII JJAHHOE U3Jie/INe, IOJDKEH

BJIAJIeTh ONpeJIe/IeHHON TeXHUKOIH 1 061ajaTh Heo-
n

. CrpaxoBoyHas CuCTeMa IpeJHA3HauyeHa VIS JC-

TIO/B30BAHMSA KOMITETEHTHDBIM CIIEUaiCTOM, T07I-

HOCTBIO COSHAIOIIMM CBOIO OTBETCTBEHHOCTD, GO

TIO| €T0 KOHTPOJIEM.

. Jlro6oe 1p P p MY IO~

BBIIIAET PUCK TIO/Tyd4eHWs CePhe3HBIX TOBPEKIEHMI

WIN JIETa/IBHOTO MCXOJiA.

. HacrosrenbHo pekomerjiyem Bam He mcnionb3oars

TIOJiepKAHHOE CHAPSDKEHME.

. TlomHuTe, 4t0 BbI B OTBETE 32 CBOM COGCTBEHHBIE

JNeViCTBISA U PellleHMs.
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TAPAHTISA BEAL

TapanTna Ha JaHHOE M3JieMe JUIMTCA 3 rofia u
pacripocTpansiercs  Ha  JleeKThl IIPOM3BOJCTBA
U MaTepyazioB MSTOTOBIEHNsA. [apaHTus He pac-
MPOCTPAHACTCA HA eCTECTBEHHbI M3HOC M3JIEs,
CaMOCTOATE/bHBIIT PEMOHT ¥ TIEPEIIB, HeMPaBH/Ib-
HOE XpaHeHNe, HeNPABYIbHbII YXOJ], TIOBPEX/ICHILs,
HaHeCeHHbIe BC/IEJICTBIE HECYACTHBIX C/Ty4aeB, Ipe-
HeOPEKUTETHHOrO OTHOLIEHNsA K M3JIE/IIO, A TaKKe
€r0 UCTIONb30BAHMA B HEIPE/lyCMOTPEHHBIX IIE/IAX.

OTBeTCTBEHHOCTH

BEAL He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a TIPAMBbIE, KOC-
BEHHbIE WIM C/IydaifHple TOCHEACTBUA MCIIONbB30-
BaHISA CBOEI NIPOMKIAM, PABHO KaK 1 3a 06O
yuep6, HaHeCEHHDIIT BC/IEMICTBIE VI B Pe3y/IbTa-
Te €€ MCTIO/b30BAHMA.

bbarapckn

VIIOTPEBA

Tosu npopykr e cOpys, mnpegHasHaveHa
3a OOBbp3BAaHE HAa Karepaya C BHKETO IPI
TNPaKTMKYBaHE Ha KaTe€peHe W alIMHU3DM, 3a
3aluTa OT najlaHe OT BUCOYMHA.

. Tasu cOpys Tpsi6Ba [1a ce M3MON3BA C AMHAMUYHO
BbXKe, OTrOBaApALI0 Ha MEX/TyHapOJHNUTE
CTaH[apTH. AKO s M3NON3BaTe C JIEHTa W
CTaTMYHO BDHXKE M CHILECTBYBA PUCK OT IaJjaHe,
M3MOM3BaliTe CPEACTBO 3a MOITbIIAHE Ha
CEHEpryATa C L€/l HaMa/IABaHe C1jlaTa Ha yjiapa.

. Cria3BaiiTe 3a/{b/DKUTETHO CXeMUTE, TIOKa3BaIL
Ha4YMHa Ha 06B'EP3BB.HC 11 3aTBApsAHE HA CEAIA/IKaTa
M TIpOBepsiBajiTe KaTapammTe U €leMEHTUTE 3a
peryaupase o BpeMe Ha U3IO/I3BAHETO.

. He usnonssaiite kapa6umep 3a 3akayaHe KbM
BBHKETO, aKO MPAKTUKYBaTe JeiIHOCT, TP KOATO
CDBIIECTBYBA PUCK OT IIajlaHe.

OTI[eHHV[Te €7IEMEHTM OT OCUTI'ypUTE/IHaTa
Bepura (cefianKa, BbKe, KapaOMHEpH, IIPUMKI,
OCUTYPUTE/IHI TOYKM, YPEAyu 3a OCUrypABaHe
M CIycKaHe) TpaA6Ba Ja  OTTOBApAT  Ha
MEX[yHapOIHITE CTAH[APTI.

. Ilpu usnonsBase Ha yCTPOIICTBA ChC CIMPAYHO
JeiicTBMe (3a paresl, OCUIypsBaHe), KaKTo I Ipu
usKauBaHe 110 (DUKCUPAHO BBKe, CIa3BaiiTe
YKa3aHMATA OT CXeMUTE.

. TlpenopbunrenHusaT Bb3en 3a 00Bbp3BaHE €
"ocmuna’.

. AKo uBmoON3Bare cefaika B KOMOMHAIMA C
TPB/IEH KOJIaH, Cria3BariTe MOKa3aHMs Ha CXeMUTE
Ha4MH Ha 0OBbP3BaHe.

. OnacHoct ot (haTazeH PUCK, KOraTo ce U3IoN3Ba
cOpys Ha IBPINTE, KOATO He € KOMOMHMpPAHA ChC
CceflanKa.



TIPEITIASHU MEPKI

. Ipeau xaxsaro 1 ia 6w10 yrorpe6a, mposepere
pamn copysTa e gobpe perympana cboGpasHO
Bamara MOPQOZIOrMsA KaTo yBUCHETE B HeA Ha
6€30I1aCHO MACTO.

. VIsbsirBaiite BCAKAKBO TpueHe Ha cOpysTta B
abpasMBHIT WM OCTPY HPEMETH, KOUTO MOTaT
J1a 51 TIOBPEJIAT.

. Iox BbapeiicTue Ha Brara wim e cOpysta
CTaBa MHOTO MO-TIORAT/MBA Ha TpueHe: Gbaere
0CO6EHO BHIMATEITHIL.

. Temmeparypara mpu ynorpe6a umit Chxpasenie
He TpsiOBa j1a npesumasa 80°C. Temneparypara
Ha ToreHe Ha rmomammzia e 215°C.

. [peyyt v 110 BpeMe Ha M3TION3BaKe, TPAOBA f1a ce
TpeBIY Bb3MOXKHOCT 3 OKa3BaHe Ha IOMOIIL, B
CTydalt Ha BH3HIKHA IPo67ieM.

TIOIIBbPYKAHE
. COpysita He TpsibBa ja Obe B KOHTAKT C
XMMMYECKM  BEILeCTBA, Hall-Bede KICE/MHM,
KOMTO MOTAT JIa IOBPEJIAT HULIKNTe, Ge3 ToBa fja
ce BIDKJIA.
. VIs6srpaitre usmimno usmarane Ha UV rpunm.
CobxpansiBaiite cOpyATa Ha MSACTO, 3aIUTEHO
OT CITbHYEBM /TBYM, B/IAra ¥ M3TOYHUK HA
tormHa. CriasBaiiTe ChlTe IPENIOPBKIA U IPU
TPAHCIIOPTHPAHE.
. AKo cOpysiTa e 3aMbpCena, 3MepeTe 5 C IUCTa U
xazika Bopa (no 30°C), nsnonssarire €BEHTYa/THO
npernapar 3a QUHM ThKAHM U IVIACTMACOBA YeTKA.
Jlesundexuys ce M3BBPIIBA CAMO C TIOJXOALM
TIperaparii, KOTO He OKa3BaT HUKAKBO BIMAHME
BBPXY CUHTETHYHNUTE ThKAHM.
. Ako cOpysTa e HaMOKpeHa npy yrnorpeba mmn
Clel TIpaHe, M3CylUeTe A HA CAHKA, [ajed OT
TOIUINHEH M3TOYHNK.
. IlpoBepsiBaiite mpeay 1 ciief; BCsiKa yrnorpeba
CBCTOSIHMETO HA BCHYKM IU€BOBE, JIEHTH MU
KaTapamiu.
. Tosu npoxykr TpsabBa ja Gbje MHCIEKTUPAH
[IEPUOAMYHO ¥ BHVMMATETHO OT KOMIIETEHTHO
JIllE, eKErofHO 3a CydaiiHa ymorpeba u mo-
YeCTO B 3aBUCHMOCT OT yCTIOBUATA HA yIOTpeba.
3abpaHeHO € BuMe CaMy fjd CU IIpenpassTe
cOpysiTa MM /A 5 PEMOHTHpATe.
. COpysara e /m4HO TpemasHoO cpenctso. [Ipn
ynorpe6a or Jpyro nmiie 6e3 Balie IPICHCTBIE,
T MOXKe [1a O'bjle CepyO3HO TOBPefieHa 6es ToBa
I1a ce 3a6ens3Ba.

CPOK HATOJJHOCT

. CPOK Ha FOJHOCT = CPOK Ha ChXPaHEHWe e/
rbpBaTa ynorpeba + cpoka Ha yrnorpe6a.

. CpOKDBT Ha TOJFHOCT 3aBUCH OT 4eCTOTara M
HAYMHA HA U3TIO/I3BAHE.

MeXaHU4IHOTO ~ BB3JIE/CTBME U TPUEHETO
IOCTENIeHHO ~ YBPEXJAT  ITbPBOHAYA/IHUTE
KayectBa Ha npopykrta. UV. mpum u Brarara
YCKOPABAT OCTAPABAHETO Ha TIPOJYKTa.

. Cpok Ha CbXpaHeHNue : aKO Ce JNbPXKU IpH
TIO/IXOJIAIL YCTIOBHSE, TO3U IPORYKT MOSKe fia Ce

CBXpaHsBa [0 5 romumy 6e3 fa ce ymorpeGssa,
Ge3 TOBA [[a MOB/IsIE HA TIOCIEBALIYA TIEPUOJ HA
UBMON3BAHE.

. Cpok Ha ynorpeba:

TloTeHIAMHMAT CPOK Ha ymoTpeGa Ha TO3K
TIPOZYKT € Haii-MHOro 10 rofmum.
BHVMAHME: Enxo Bbke MoXe /1a 6bjie CUTHO
TOBPEJIEHO OlIje IpK TbpBaTa yrotpe6a. Copysra
MOXe fla Obfie TOBpeleHa Olle IpPU ITbPBOTO
it msmonsBare. [Ipu mpoBepkara Tpab6Ba ga ce
YCTAaHOBM Ja/ui MPOAYKTET TPAOBA BeHAra jJa
ce 6paxysa. BaHO e, KOraro He ce W3ION3Ba,
TPOZYKTBT fa Ce CHXPAHABA MPaBIHO. CPOKBT
Ha yrorpeba He TpsiOBa ja Obje moBede or 10
rozuy. CpOKBT Ha TORHOCT (CHXPaHEHMe IPeit
ymorpe6a + CpOK Ha yroTpe6a) e OrpaHIdeH 0
15 ropuHn.

. Copysra TpsiGBa fia ce 6paKyBa, ako:

-€ moema CIeH Yap, AOPU Jid HAMA HUKAKBO
BUJIUMO YBPEXK/JaHe.

- JIeHTHTE Ca TIOBPEEHN OT TpUeHe, CPA3BAHe,
XVMITIeCKI BELECTBA Vi APYTH.

- IIeBOBETE Ca CKBCAHM.

- KaTapamure He yHKIMOHMPAT fO6pe.

-6mma e B KOHTAKT C ONACHM XUMMUYECKU
BeIleCTBa.

- CBIIECTBYBA CBMHEHME OTHOCHO HeifHara
6€3011aCHOCT.

[IPEIYIIPEXIEHIAS

. B MHCTpyKImsATa Ca IOKa3aHM CaMO HSKOMKO
IpyMepa 3a HempaBU/IHa yoTpe6a. ChlecTByBar
Ollle MHOIO Ha4VHIA Ha HENPABI/IHO U3TIO/I3BaHE,
KOMTO He € BB3MOXKHO Jja Ob/1aT 136poeH.

. Tosu IpoIyKT e pejiHasHaueH CaMo 3 KaTepeHe
M AINHIZ DM

. Karepenero ¥ a/mmmHMsMBT ca JelfHOCTH C
TIOBIILLEH PUCK

. 3a ja 3MI0/13BaTeE TO3M IPOAYKT, 34 b/DKUTETHO
€ 7j00pe j1a CTe YCBOM/IM IIPABW/THITE HAYMHI HA
ymorpeba.

. Tosu mpopykr TpsbBa fa ce M3ION3BA CAMO
OT KOMIIETeHTHM 1 J00pe 0GydeHy miua mwmt
TIO/I3BAILVAT TIPOJIYKTa TPsGBA /1 € TIOf| KOHTPOI
Ha KOMIIETEHTHO JINIIE.

. Besiko HecrasBase Ha Tesl NpaBiIa yBemTdaBa
PUCKa OT TpaBMu 11 paTajieH U3XOf.

. Vsnonssarero Ha obopynBsaHe "BTopa phKa'
abCOMIOTHO He Ce TIPerophyBa.

. Bue cre orroBopHu 3a Bammre CO6CTBeHM
JeCTBILS M PellleHNs.

OBO3HAYEHVA HA MAPKIMPOBKATA:
CE: Crotserctme ¢ EBpomeiicki permamMeHT
(2016/425) OTHOCHO MITYHNTE PEAIAZHY CPEACTBA.
0120 : Homep Ha ceprudpmkarmonen opras — SGS217-
221 London Road - Camberley - Surrey - GU15 3EY
- United Kingdom

0598 : Homep Ha ceprudmkaryonen opran - SGS
FIMKO Oy PO Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HEL-
SINKI, Finland



IdN : Homep na maprupara: BN : nocnegumre 2
1)y IOKA3BAT FOMHATA HA TPOM3BOCTBO
Tun C: Cezjarnka 3a Karepene

Tun B : Ilsna cOpys 3a ferja

Tun D : c6pys

EN 12277 : Homep Ha craniapra

OropusupaHa OpraHM3alyA  OCHUIECTBUIA
usnuranne UE na tuma : APAVE SUDEUROPE
SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 -
France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska
1337/7 CZ,no 1019

TAPAHIIVIS HA BEAL

Tosu NPOXYKT € C TpW TOMVIUHA TapaHIsL
orHocHO fedekTr B Marepuama u (baOpudnn
nedexrn. TapaniyATa He BKIIOYBA: HOPMATHO
U3HOCBaHe, MOmMUKAMM WM OMPABKIL,
JIOLIO ChXPAHEHHe, JIOIIO TIOATbPKaHe, TIOBPEH,
AB/DKAI Ce Ha MPOMBLIECTBHS, HEOPEXHOCT,
ynorpe6a Ha IPOAYKTA He 110 IpeHASHAYEH M.

OtroBopHoOCT
BEAL He HOCM OTTOBOPHOCT 3a TIPEKM, KOCBEHM,

EU declaration of conformity available on /

Déclaration UE de conformité disponible sur /

Declaracion de conformidad de la UE disponible

en/

Dichiarazione di conformita UE disponibile su /

EU-Konformititserklarung verfligbar auf /

EU-conformiteitsverklaring beschikbaar op/

Deklaracja zgodnosci UE dostepna na /

Az EK megfelel6ségi nyilatkozat elérhet6 /

Declaragao de conformidade da UE disponivel em /

EU prohlaseni o shodé k dispozici na /

Declaratia UE de conformitate disponibila la/

UE uygunluk beyani /

EU forsikran om Gverensstimmelsen finns pa /

EU-samsvarserklering tilgjengelig pa /

EU-overensstemmelseserkleering tilgeengelig pa /

EU: n vaatimustenmukaisuusvakuutus on

saatavilla /

Izjava EU o skladnosti, ki je na voljo na /

EU izjava o sukladnosti dostupna na /

EC pexmaparyis 3a ChOTBETCTBHE 1iie HAMEpUTe

Ha/

EUBARESBRTRTAFTEERY/
http://www.beal-planet.com

Date of manufacture MM/YY

Date de fabrication MM/YY

Fecha de fabricacion MM/YY

Data di produzione MM/YY

Herstellungsdatum MM/YY

Productiedatum MM/YY

Data produkcji MM /YY

Gyartas datuma MM/YY

Data de fabricagio MM/YY

Datum vyroby MM / YY

Data fabricarii MM/YY

Uretim tarihi: MM / YY

Tillverkningsdatum MM / YY

ProduksjonsdatoMM/YY

Dato for fremstilling MM / YY

Valmistuspéivi MM / YY

Datum izdelave MM / YY

Datum proizvodnje MM / YY

Jlara Ha mponsBoacTBO MM/YY
3 A /4 MM/ YY









